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Печатать  позволяется 

съ  тѣмъ ,  чтобы  по  напечатаніи  сей 
книги  до  выпуска  въ  публику  предста- 
влены были  въ  Цензурный  Комитетъ: 
одинъ  екземпляръ  для  Цензурнаго  Коми- 
тета, другой  для  Департамента  Народ- 
наго  Просвѣщенія  ,  два  екземпляра  для 
Императорской  Публичной  Библіо- 
теки  и  одинъ  для  Императорской 
Академіи  Наукъ.  1824  года  Марта  іу 
дня  ,  книгу  сію  разсматривалъ  Адъ- 
Юнктъ  ,  Коллежскій  Совѣтникъ  и  Ка- 
валеръ 

Длштрій  ТростинЪ. 


С  К  Ж  3  к  я 

О  ТРЕХЪ  ДОЧЕРЯХЪ 

ВОЛШЕБНИКА. 


Въ  древнѣйшія  времена,  въ 
Сптоличномъ  Персидскомъ  городѣэ 
жилъ  одинъ  пресгаарѣлый  и  доб- 
родѣгпельный  Волшебникъ;  онъ 
имѣлъ  трехъ  дочерей  совершен- 
ныхъ  красавицъ.  Старшая  изъ 
нихъ  называлась  Заидою  ,  сред- 
няя фатимою  ,  а  меньшая  Аади- 
ною.  Волшебникъ  посл#  долголѣт- 
ней  и  спокойной  жизни,  чувствуя 
нриближеніе  смерти,  призываешъ 
къ  себѣ  своихъ  дочерей  и  гово- 
рить имъ  слѣдующее: 

,, Любезные  дЪ^пи!  я  долженъ 
>,съ    вами    разстаться    на   вѣьи  ; 


„ смерть  приближается  ко  мнь 
„скорыми  шагами;  чувствую,  что 
„не  много  времени  буду  существо- 
вать на  земли.  Такъ,  любезныя! 
„скоро,  скоро  я  васъ  оставлю  и 
„спиду  во  гробъ.  Ни  моя  сила  , 
„ни  искуство,  ни  знанія  не  могли 
„отвратить  ашъ  меня  общаго 
„всѣмъ  смершнымъ  удѣла.  Сколь 
„для  меня  горестно,  сколь  мучи- 
„тельно,  что  я  не  уснѣлъ  еще  ус- 
„троить  вашего  счастія.  Сердце 
д, мое  піерзается,  видя  васъ  совер- 
„шенно  безъ  подпоры.  Ахъі  ваши 
„молодыялвта,  неопытность,  не- 
„знаніе  людей  и  свѣта ,  могутъ 
„повергнуть  васъ  въ  бездну  золъ 
„и  несчастій.  Сколько  соблазновъ, 
„искушенін,  обмаиовъ  и  хитро- 
стей будугпъ  представляться 
„на  каждомъ  шагу  вашемъ!.... 
„Когда  опытные  старцы  и  слав- 


,  ,ные  мудрецы  не  избѣгаюптъ  хипі- 
5,рыхъ  сѣгаей  и  козней  въ  семъ 
„міръ,  то  что  могу  сказать  объ 
3,васъ?. ...  Впрочемъ  ,  я  исто- 
,,щилъ  все  свое  искуство  для  буду- 
„щаго  вашего  счастія  и  приго- 
„товилъ  каждой  изъ  васъ  по 
,, подарку.  Вотъ  тебѣ  ,  любезная 
,,3аида,  продолжалъ  Волшебникъ 
3, подавая  ей  золотой  іпарикъ  и 
,,брилліантовой  перстень,  на  ко- 
,,торомъ  были  вырѣзаны  неизвѣ- 
„сганыя  слова:  имѣя  сей  перстень, 
„ты  будешь  владычествовать 
,,надъ  всѣми  невидимыми  духами, 
,, обитающими  въ  воздухъ  и  надъ 
,,всѣми  птицами.  Когда  надѣнешь 
„его  на  большой  указательной 
„палецъ  правой  руки  ,  то  вдругъ 
„явится  предъ  тобою  духи,  и  съ 
,,покорностію  будутъ  ожидать 
,,твоихъ  повелѣній;  «оложа  еговъ 


5;ротъ,  увидишь  предъсобоюбезчи- 
5,сленное  множество  шпицъ  всѣхъ 
#,родовъ,  и  можешь  имъ  прика- 
;,зывать  ,  что  тебѣ  угодно;  за- 
э, жавши  его  въ  правую  руку,  ты 
:,въ  одно  мгновеніе  ока  сдѣлаешся 
з, невидимою;  положивши  же  подъ 
„языкъ,  можешь  превращаться  во 
^, всякую  птицу.  Что  касается  до 
э,золотаго  шарика,  то  онънуженъ 
э,шебѣ  будетъ  тогда,  когдавздума- 
э,епіь  выдти  замужъ.  Возьми  сей 
^,шарикъ,  брось  его  предъ  собою  и 
3,слѣдуй  за  нимъ  куда  бы  онъ  ни 
,, покатился;  близь  котораго  чело- 
5,вѣка  онъ  остановится  ,  тотъ 
з,и  долженъ  быть  твоимъ  супру- 
,.гомъ.  Я  твердо  знаю,  что  ты 
у, будешь  весьма  счастлива,  если 
э, согласится  на  мой  совѣтъ  и  на 
э,выборъ  сего  волшебнаго  тали- 
османа."--  Заида, упавши  на  колѣни 


предъ  ошцемъ  своимъ  ,  приняла 
оіпъ  него  шарикъ  и  перстень,  и 
осыпала,  въ  знакъ  благодарности^ 
поцѣлуями  руки  его. 

,,Вотъ  и  гаебѣ  подарокъ,  лю- 
:, безнал  фатима,  началъ'говорить 
,,Волшебникъ  ,  подавая  ей  сереб- 
,,реный  шарикъ,  небольшую  иглу 
„и  яхонтовой  перстень  съ  неиз- 
„вѣстными  словами.  —  Сему  пер- 
,,стню  покорены^  духи  ,  обита- 
,:ющіе  на  земли,  и  всѣ  вообще 
,,звѣри  ;  въ  случаѣ  надобности 
,, употребляй  его  такимъ  же  об- 
,.разомъ,  какъ  я  научилъ  Зайду.  Съ 
,,шарикомъ  же  и  иглою  поступи 
,;такъ  :  когда  пожелаешь  всту- 
,,пить  въ  супрз^жество  ,  то  от- 
,,дай  шарикъ  и  иглу  большой 
,,сестрѣ  своей  ,  которая  должна 
,, бросить  его  предъ  собой,  и  какъ 
>, скоро  оный  покатится,  вы  обѣ 


б 

.,слѣдуйгае  за  нимъ ;  онъ  оста- 
новится близь  одного  большаго 
,, дерева  ,  на  которомъ  нашедши 
., срубленный  сучекъ  ,  кольните 
,,въ  него  иглою;  —  тогда  увидѣте, 
„что  отъ  сего  произойдешь."  — 
фашима  ,  подобно  сестрѣ  своей, 
принявъ  подарки  отъ  отца  своего, 
упала  на  колѣни  и  съ  жаромъ  це- 
ловала руки  его. 

Наконецъ  онъ  оборотился  къ 
Аминѣ  ,  и  подавая  ей  мѣдной  ша- 
рикъ  ,  иглу  и  изумрудный  пер- 
стень съ  символическими  словами, 
сказалъ:  ,, Прими  отъ  меня,  милая 
3, Амина  ,  сіи  подарки;  духи,  жи- 
,,вуіціе  въ  водахъ,  всѣ  рыбы,  зем- 
новодные звѣри,  различный  мор- 
,,скія  чуды  и  гады  подчинены 
,, власти  и  могуществу  сего  изум- 
„руднаго  перстня  ;  въ  случав 
,, нужды  поступай  съ  нимъ  также3 
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,.какъ  будугаъ  поступать  съ  сво- 
,,ими  перстнями  Заида  и  (ра- 
стима. Что  же  касается  до  ша- 
,.рика,  то  онъ  нуженъ  тебѣ  бу- 
з-детъ  въ  такомъ  же  случаѣ,  какъ 
5, и  сестрамъ  твоимъ:  онъ,  будучи 
5,брошенъ  на  землю,  покатится; 
,,ты  съ  Заидою  слѣдуй  за  нимъ; 
,,онъ,  приведши  васъ  къ  морскому 
„берегу  ,  остановится  близь  не- 
„большаго  дикаго  камня,  въ  ко- 
нторой вы  должны  кольнуть 
,, иглою,  тогда  увидѣте,  что  отъ 
35сего  будетъ." 

По  окончаніи  сихъ  словъ  , 
Болшебникъ  примѣтно  началъ 
ослабѣвать  ;  глаза  его  помути- 
лись ,  лице  покрылось  смертною 
блѣдностію;  гпяжкіе  вздохи  изле- 
тали, изъ  груди  его.  Дочери,  видя 
отца  своего  въ  такомъ  положе- 
ние,  залились  горькими  слезами.— 


ю 

,Не    плачгпе,   мои  любезныя  !   ска- 
за іъ  іімъ  Волшебникъ  слабымъ  уми- 

раюіцимъ  голосомъ: — вы  знаете, 
что  я  не  бе  <емершент>  ;  знаете  9 
что     я     должен  ь    умерѣіпь  :   я  до- 

во  л,но "     Тутъ    голосъ     его 

пресѣкся;  онъ  силился  говорить, 
но  языкъ  ошназаіъ  ему  въ  сеіі 
услугѣ.  Чрезъ  несколько  мннутъ 
взоръ  Волшебника  просвыпплся  , 
приятная  улыбка  явилась  на 
уешахь  его  ,  іцеки  покрылись 
юношеским?!  румянцемъ,  два  вздоха 
вы.іетѣ.ш  пзъ  груди  его,  и — доб- 
родѣтельнаго  старца  не  стало  ! 

Три  сестры,  увидя,  что  оте цъ 
ихъ  болье  не  суіцесгавовалъ  на 
свѣтѣ  ,  испустили  пронзиіпель» 
ные  крики;  вопли  ихъ  горести  н 
отчаянія  распространились  по 
всему  дому;  они  бросились  на  без- 
душное яхьло  Волшебника  и  осы- 


пали  его  поцѣлуями ;  изъ  преле- 
стныхъ  глазъ  ихъ  струились 
изобильные  источники  слезъ;  въ 
сильномъ  изступленіи  рвали  на 
себѣ  прекрасные  волосы.  До  слѣ- 
дуюіцаго  утра  пробыли  онъ  въ 
такомъ  положеніи;  наконецъ  нѣ- 
сколько  пришедти  въ  себя  и  успо- 
коившись, начали  дѣлать  приго- 
іповленія  къ.  погребенію  любез- 
нѣйшаго  родителя.  Съ  великою 
пышностію  отдавши  послѣдній 
долгъ  его  праху,  всѣ  три  сестры 
стали  жить  вмѣсшѣ. 

Спустя  годъ  послѣ  смерти 
Волшебника  ,  Заида  ,  наскучивши 
одиночествомъ,  рѣшилась  выдгаи 
замужъ.  Взявши  золотой  ша- 
рикъ  ,  бросила  его  на  землю;  онъ 
въ  одну  минуту  покатился  ,  а 
Зайда,  зажавши  перстень  въ  пра- 
вую руку  и  сдѣлавшись  невидимою. 
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елѣдовала  за  нимъ.  Шарикъ,  ка- 
тившись по  городу,  остановился 
близь  одного  великолѣпнаго  дома, 
изъ  котораго  выходилъ  въ  тоже 
время  прекрасный  молодой  чело- 
вѣкъ.  Заида  ,  увидввши  преле- 
стнаго  юношу  ,  въ  одну  минуту 
пленилась  онымъ,  и  посредствомъ 
своего  перстня  обратившись  въ 
канарейку,  сѣла  на  плечо  его.  Мо- 
лодой человъкъ  изумился  и  гля- 
дѣлъ  на  прекрасную  птичку  съ 
величайшимъ  удовольствіемъ;  онъ 
съ  осторожностью  снялъ  ее  съ 
плеча,  и  взявши  въ  руки  ,  воро- 
тился на  задъ  въ  домъ.  —  „Ба- 
тюшка! сказалъ  онъ,  вошедши  въ 
великолепную  комнату,  почтен- 
ному старцу  ,  сидянісму  на  бога- 
томъ  диван  б  ,  —  посмотрите  , 
какая  прелестная  птичка!" — 55Гдѣ 
ты  взялъ  ее,  любезный  сынъ?  от- 
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вьчалъ  ему  старецъ."  —  ,,Ояа 
сама  сѣла  мнѣ  на  плечо;  я,  взявши 
ее  ,  принесъ  сюда."  —  Канарейка, 
вырвавшись  изъ  рукъ  его,  начала 
летать  по  комнатѣ,  и  сѣвши  на 
правое  колѣно  старика ,  трепе- 
тала своими  маленькими  крылыш- 
ками ,  какъ  бы  означая  свою  ра- 
дость. Старикъ  смотрѣлъ  на  нее 
съ  удовольствіемъ,  и  подсгпавилъ 
свою  руку  ,  на  которую  она  въ 
одну  минуту  перелетѣла,  не  пе- 
реставая махать  крылышками, 
з, Какъ  она  ручна  и  смѣла,  сказалъ 
старикъ  своему  сыну  ты  дол- 
женъ  подарить  ее  своей  будущей 
невѣстѣ!"  — При  сихъ  словахъ  ка- 
нарейка перестала  оказывать  свои 
ласки  и  ущипнувъ  старикову  руку, 
слетѣла  съ  оной  и  сѣла  на  окошко. ~ 
„Вотъ  гпебѣ  разъ  !  за  что  ето 
ущипнула  меня  сія  маленькая  плу- 
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птовка?" — ;,Онавьрночувстпвуетпъ, 
любезный  родитель,  что  я  не  хочу 
жениться  на  той  невѣстѣ  ,  ко- 
торую вы  мнѣ  представляете.—— 
;,Ты  опять  за  старыя  бредни  , 
отввчалъ  ему  отецъ  съ  гнѣвнымъ 
видомъ.  Знаешь  ли,  что  я  етого 
не  люблю?  ....  Какъ!  отвергн}  гпь 
племянницу  нашего  Государя?  ли- 
шиться такой  чести?  и  отъ  чего? 
отъ  того  ,  что  ты  влюбился  во 
снѣ  въ  такую  дѣвушку ,  кото- 
рой ,  можетъ  быть,  нѣптъ  и  на 
свѣтѣ.  Глупости  ,  сынъ  мой  , 
глупости!"  —  ,,Дражайшій  роди- 
тель! я  уже  твердо  рѣшился  или 
отыскать  кидѣнн)тю  мною  во  снв 
красавицу,  или  на  вьки  остаться 
холостымъ."  —  ,,Но  что  на  ешо 
скажетъ  Государь  нашъ?'с —  „Чщо 
ему  угод  но. "  —  ,,Ньтъ,  ныпъ!  пу- 
стое з  сынокъ ,  слышишь  ли?  пу^ 


1$ 

ептое  !"  —  Молодой  человѣкъ  бро- 
сается предъ  старикомъ  на  ко- 
лѣни  и  говорить  ему  слѣдуюіцее: 
„Батюшка  !  вы  сами  знали,  что 
такое  любовь  ;  чего  стоило  вамъ 
получить  руку  моей  матушки  ? 
Сколько  было  невѣсгпъ  и  лучше  и 
прекраснѣе  и  богатѣе  моей  ма- 
тушки ,  но  вы  всѣхъ  отвергли. 
Именемъ  вашей  первой  любви 
прошу  васъ  ,  не  заставьте  сына 
вашего  прегперпѣвать  всѣ  горести 
и  несчастія  ;  оставьте  меня  въ 
покоѣ  и  не  принуждайте  болѣе 
вступить  въ  ненавистный  для 
меня  бракъ.  Не  уже  ли  для  васъ 
будетъ приятно,  когда  единствен- 
ный сынъ  вашъ  будетъ  ежеми- 
нутно проклинать  жизнь  свою 
и  жаловаться  на  васъ?"  —  Ста- 
рикъ  мало  но  малу  началъ  смяг- 
чаться і    моріцины  сгладились  съ 
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лица  его  ;  однако  некоторая  не- 
приятность все  еще  видна  была 
во  взорахъ  его.  —  ,,Ну  такъ  дѣлай, 
что  тебѣ  хочется  !"  сказалъ  онъ 
сыну  своему  ,  и  вставши  съ  ди- 
вана, пошелъ  вонъ  изъ  комнаты. 
Удовольствие  и  радость  ясно 
изобразились  на  лицъ  молодаго 
человека;  онъ,  съ  довольнымъ  ви- 
домъ  прошедъ  нисколько  разъ  по 
комнагпв  ,  сказалъ:  ,, Теперь  я  но- 
коенъ  съ  одной  стороны  ,  изба- 
вившись отъ  несносной  неггьсты; 
но  гдѣ  же  могу  отыскать  ту,  ко- 
торой милый  образъ  находится 
здѣсь ?  продолжалъ  онъ  указывая 
на  сердце  ,  изъ  котораго  изле- 
тѣлъ  тяжкій  вздохъ.  Такъ  и 
быть  ,  или  отыскать  или  уме- 
рѣть  безъ  надѣжды."  —  Заида  , 
въ  видѣ  канарейки  сидѣвшія  на 
окнѣ  и  слышавшая  весь  разговоръ 


до  конца,  въ  одну  минуту  прини- 
маетъ  на  себя  свой  собственный 
видъ.  Юноша,  услышавъ  шорохъ, 
оборачивается  на  задъ  ,  —  и  уви- 
дѣвъ  предъ  собою  прелестную  дѣ- 
вушку,  вскрикиваетъ  отъ  удивле- 
нія  и  лишается  чувствъ.  Старикъ 
въ  одну  минуту  прибѣгаетъ  на 
крикъ  своего  сына  и  видитъ  его 
безъ  чувствъ  лежащаго  на  полу; 
въ"  сіе  самое  время  Заида  ,  сдѣ- 
лавшись  невидимою,  скрывается.  — 
„Что  сдѣлалось  съ  тобою,  сынъ 
мой?  восклицаетъ  старецъ,  ста- 
раясь привести  въ  чувство  мо- 
лодаго  человѣка.  Зороастръ  !  лю- 
безный Зороастръ  !  услышь  го» 
лосъ  нѣжно  любящаго  отца  тво- 
его." —  „Гдѣ  она?"  говорить  Зо- 
роастръ открывая  глаза."— ,, Кто, 
сынъ  мой?"  отвѣчаетъ  ему  ста- 
рецъ. —  ,, Я    ее    видЬлъ  ,    продол- 
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жалъ  юноша;  она  была  здѣсь!  Куда 
ты  сокрылась  ангельская  кра- 
сота ?  Явись  хотя  на  минуту, 
дай  мнѣ  еще  узрѣть  милый  образъ 
твой!" —  Старикъ  думалъ,  что 
сынъ  его  лишился  ума  и  съ  го- 
рестью смотрѣлъ  на  него.  —  „Что 
съ  тобою  сдѣ далось  ,  дражайшій 
Зороастръ?  Здоровъ  ли  ты?"  — 
„Слава  Пророку!"  огпвѣчаетъ  ему 
Зороастръ.  —  „Отъ  чего  же  я 
вижу  въ  тебѣ  такое  разстрой- 
ство?"  —  „Ахъ  ,  родитель!  я  сей 
часъ  видѣлъ  піу,  кѣмъ  дышетъ 
душа  моя  ;  я  видѣлъ  на  яву  ту 
самую  красавицу,  которая  пред- 
ставлялась мнѣ  въ  сонномъ  ви- 
дъніи  ;  она  стояла  близь  окошка 
и  взирала  на  меня  съ  ласковою 
улыбкою."  —  ,,Какъ  ето  возможно? 
Я  полагаю,  что  твое  разгорячен- 
ное воображеніе  представило  те  6ѣ 
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ее  на  яву.с:  —  ,,Нѣшъ  ,  родитель 
мой,  я  точно  ее  еидълъ."  —  э, Когда 
ты  твердо  увѣренъ  въ  истин- 
номъ  существовали  красавицы 
и  видѣлъ  оную  собственными  гла- 
зами ,  то  подождемъ  нѣсколько 
дней  :  можеіпъ  быть  она  оцять 
явится.'4  — Зороастръ  на  сіе  со- 
гласился ;  но  только  никакъ  не 
хотѣлъ  выдши  изъ  комнаты,  и 
рѣшился  прожить  въ  оной  цЪлую 
неделю.  Онъ  скоро  вспомнилъ  объ 
гюихманной  канарейкѣ  ,  и  не  видя 
оной  думалъ  ,  что  она  вылетѣла 
въ  разтворенныя  двери;  —  весьма 
сожалѣлъ  объ  ней. 

Заида,  вышедти  изъ  дому  съ 
любовію  къЗороастру  и  съ  сильно 
біюиіимся  сердцемъ  ,  поспѣшала 
къ  своему  жилиигу.  Она  хотя  ви- 
дѣла  изумленіе  и  сильный  обмо- 
рокъ    прекраснаго    юноши  ,  но  не 
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знала  ,  что  онъ  ее  любитъ ,~  а 
приписывала  все  съ  нимъ  случив- 
шееся испугу.  Пришедщи  домой, 
надѣваетъ  перстень  на  указатель- 
ный палецъ  правой  руки,  и  въ 
одно  мгновеніе  ока  предстали 
предъ  нее  различнаго  вида  воз- 
душные духи  и  съ  покорностію 
ожидали  повелѣній.  Заида,  отпу- 
стивши всѣхъ  ,  оставила  одного 
для  своихъ  услугъ;  тотчасъ  при- 
казала ему  лешѣгпь  въ  тотъ  домъ, 
гдѣ  она  была,  и  узнать,  кто  та- 
ковы старикъ  и  его  сынъ;  также 
кого  любитъ  молодой  человѣкъ. 
Дуъъ,  поклонившись  своей  пове- 
лительниц^ ,  исчезъ.  Не  прошло 
болѣе  одной  минуты  ,  онъ  опяпіь 
является  и  говоритъ  Заидѣ  сле- 
дующее: „Могущественна  я  облада- 
тельница брилліантоваго  перстня! 
царица      духовъ      воздушныхъ     и 
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услышь,  что  скажешь  гаебѣ  духъ 
Позвиздъ  ,  послѣдній  изъ  рабовъ 
твоихъ.  Тотъ  домъ  ,  въ  кото- 
ромъ  шы  была  ,  принадлежишь 
первому  Министру  Государя  Пер- 
сидского, тому  старц)',  котораго 
ты  видѣла:  зовутъ  его  Мазудохмъ; 
а  молодой  человькъ  есть  его  един- 
ственный сынъ,  и  называется  Зо- 
роастромъ.  Сильная  любовь  къ 
тебѣ  пылаетъ  въ  его  сердцѣ. 
Годъ  уже  тому  назадъ  онъ  уви- 
дѣлъ  тебя  во  снѣ  и  плѣнился  то- 
бою. Ошецъ  его  діредлагалъ  ему 
многихъ  прекраснѣйшихъ  невѣстъ, 
но  онъ  отказывался  отъ  брака; 
наконецъ  самъ  Государь  Персид- 
скій  предложилъ  ему  свою  пле- 
мянницу. Хотя  она  прекрасная 
дѣвушка,  однако  ни  ея  красота, 
ни    честь  ,    дѣлаемая  ему  Госуда- 
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ремъ,  не  прельстили  его  ,  и  Зо- 
роасгпръ  изъ  любви  къ  тебь  опг- 
казался  оптъ  сего  брака.  Нынѣ  же 
увидя  тебя  ,  рѣшился  не  выхо- 
дить изъ  той  комнаты  ,  въ  ко- 
торой ты  ему  явилась.  Онъ  ю- 
воритъ  :  или  увижу  опять  свою 
любезную  ,  или  умру  на  томъ 
мѣстЪ,  гдѣ  она  стояла.  Я  также 
старался  узнать  его  сердце  и  ха- 
рактеръ  ,  и  нашелъ  въ  немъ  всѣ 
качества  ,  составляющая  добро- 
дѣшельнаго  и  совершеннаго  чело- 
века. Вотъ  все,  что  нужно  было 
узнать*"  Кончивши  сіе,  духъ  съ 
покорностію  ожидалъ  еще  новыхъ 
повелѣній.  —  ,, Ступай  ,  сказала 
Заида  ду^.у  Нозвизду  ,  опять  къ 
Зороасгпру  и  скажи  ему,  если  онъ 
хочегпъ  меня  видѣть  ,  то  чтобы 
прежде  сего  исиросилъ  у  отца, 
своего  согласія  на  нашъ  бракъ,  а 
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безъ  сего  я  никакъ  не  рѣшусь 
предъ  нимъ  явишься.  Не  иначе, 
какъ  въ  видѣ  своей  будуіцей  суп- 
руги узритъ  онъ  меня." — Духъ, 
повинуясь  приказанію  своей  по- 
велительницы .  въ  одну  минуіпу 
скрывается  изъ  глазъ  ея.  Во  время 
отсутствія  Позвизда,  Заида  нахо- 
дилась въ  сильномъ  волненіи  духа; 
въ  сердцѣ  ея  былъ  большой  безпо- 
рядокъ:  страхъ  и  надѣжда  безпре- 
сшанно  возмущали  его.  Наконецъ 
духъ  является  ире  дънею.  увидѣвши 
его,  она  невольно  содрогнулась.  — 
,,Ну,  что  скаясешь  Позвиздъ?" 
спросила  она  духа  боязливымъ 
голосомъ.  —  „Могущественная  об- 
ладательница брилліантоваго  пер- 
стня! царица  духовъ  воздушныхъ 
и  сильная  повелительница  птицъ! 
я  невидимымъ  образомъ  перенесся 
въ  ту    комнату,  въ  которой  на- 


ходился  Зороасптръ  ,  и  увидѣлъ 
его  ногруженнаго  въ  глубокую  за- 
думчивость; глаза  его  неподвижно 
устремлены  были  на  то  мѣі  то, 
гдѣ  ты  ему  явилась.  Я  произвелъ 
небольшой  шорохъ;  онъ  вскочилъ 
съ  своего  мѣста  и  измѣнился  въ 
лиць  ,  какъ  будто  бы  ожидалъ 
чего  нибудь  чрезвычайнаго.  Поль- 
зулсь  первою  минутой  его  смя- 
тенія  и  изумленія,  я  обратился 
въ  огненныя  буквы  слѣдуюіцаго 
содержанія:  Зороастръ!  видѣнная 
тобою  въ  сей  комнатѣ  дѣвица  не 
иначе  можетъ  здѣсь  явиться, 
какъ  подъ  именемъ  будущей  тво- 
ей супруги;  испроси  на  сіе  со- 
гласіе  твоего  родителя,  и  когда 
онъ  гпебв  въ  семъ  не  откажетъ, 
то  она  будегпъ  твоею  на  вѣки; 
въ  противкомъ  случаѣ,  хотя  бы 
ты  всю    жизнь    свою  провелъ  не 
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выходя  хізъ  ее 'л  кохмнагпы,  не  )>з- 
ришь  ее  ни  когда. "  Едва  онъ  про** 
челъ  слова  сіи,  какъ  бросился  кт* 
оптцу  своему  ,  куда  и  я  не  видимо 
перенесся. — ,, Батюшка  !  любезной 
батюшка!  воскликнулъ  Зороастръ 
бросаясь  на  колѣни  предъ  отцемъ 
своимъ ,  меня  окружаетъ  сверх- 
естественная  сила!  Необыкновен- 
ныя  чудеса  доказываютъ  ея  су-  | 
ществованіе!  Рѣшите  мою  участь, 
дражайшій  родитель!" — „Чѣмъ  я 
могу  рѣшить  ?"  отвѣчалъ  ему 
старецъ.  — -  „Согласіемъ  вашимъ 
на  бракъ  съ  неизвестною  дѣви- 
цею  ,  видѣнною  мною  во  снѣ."  — 
Мазудъ  воображая,  что  сынъ  его 
разстроился  умомъ  ,  и  не  желая 
отказомъ  своимъ  довести  юношу 
до  отчаянія,  изъявилъ  свое  согла- 
сіе  на  бракъ.  Кто  можетъ  опи- 
сать    восторгъ    и    радость    Зо~ 
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роасптрову  ?  Онъ  то  плакалъ,  то 
смѣялся  ,  и  съ  жаромъ  цвловалъ 
руки  отца  своего,  который,  видя 
сына  своего  въ  такомъ  положенін, 
увѣрился  ,  что  онъ  совершенно 
потерядъ  разсудокъ,  и  не  пока- 
зывая Зороасшру  ни  какого  вида, 
терзался  внутренно.  Исполнивъ 
свое  посольство  и  ваше  приказа- 
ніе  ,  осглавилъ  я  отца  съ  сыномъ 
и  помчался  сюда."  —  „Благодарю 
тебя  ,  Позвиздъ,  за  твои  услуги, 
сказала  ему  За  и  да.  Теперь  мнѣ 
нужна  великолѣпная  колесница  , 
запряженная  въ  четыре  лучшія 
лошади."  —  Не  успЪла  она  кон- 
чишь, какъ  у  крыльца  стоялъ  уже 
богатѣйшій  екипажъ.  Заида,  от- 
пустивши ДЗ'ха  >  съ  помоіцію  се- 
сгперъ  своихъ  одѣлась  какъ  можно 
лучше  и  сѣвши  въ  колесницу,  при- 
казала   везти    себя  къ    дому  Ми- 


нисптра  Мазуда.  Когда  она  ѣхала 
по  улицамъ  ,  то  всякой  остана- 
вливался и  смотрѣлъ  съ  удивле- 
ніемъ  на  ве  іиколѣпный  екипажъ 
й  прекрасныхъ  лошадей;  самъ  Го- 
сударь Персидскій  на  имѣлъ  та- 
кой колесницы  и  лошадей.  Когда 
кучеръ  остановился  у  передііяго 
крыльца,  то  За  и  да  приказала  о 
себѣ  доложить  Министру  такиѵгь 
образомъ,  что  одна  неизвѣсшная 
дѣвушка  желаетъ  съ  нимъ  пере- 
говорить объ  важномъ  дѣ  іѣ.  Вы- 
ходя изъ  колесницы,  она  накинз'ла 
на  лице  себѣ  покрывало  и  такимъ 
образомъ  вошла  въ  пріемную  залу, 
гдѣ  находился  Минисшръ  съ  сво- 
имъ  сыномъ.  —  ,,Что  вамъугодно* 
любезная  дѣвица?  "  спросилъ  ее 
Мазудъ  съ  ласковостію  и  добро- 
дзшіемъ. — „Быть  вашею/4  отвѣ- 
чала  Заида,  бросаясь  предъ  нимъ 


20* 


на  кблѣни  и  срывая  покрывало  еь 
лица  своего.  —  Сптарецъ  съ  изум- 
леніемъ  отсшупаегпъ  на  задъ  и 
смотритъ  на  нее  не  говоря  ни 
слова;  шэ  Зороастръ  вывелъ  отца 
своего  изъ  удивіенія.  Едва  онъ 
взглянулъ  на  лице  Заиды  ,  какъ 
въ  одну  минуту  бросился  предъ 
нею  на  колѣни  ,  произнося  сіи 
слова:  ,, Прелесть  очей  моихъ!  от- 
рада сердца  и  дута  души  моей! 
прими  нризнаніе  вѣчной  любви  и 
нѣжности  отъ  обожаемаго  тебя 
Зороастра  !  вся  жизнь  моя  ,  все 
мое  существование  принадлежитъ 
тебь  на  вѣки!  Я  увѣренъ,  что  ты 
раздѣляешь  со  мною  нѣжныя  чув- 
ствованія  лю^ви.и  —  ,,Такъ'  Зо- 
роастръ, отвѣчала  ему  Заида,  я 
люблю  тебя  ,  и  если  твой  роди- 
тель  одобришъ  нашу  взаимную 
любовь,  шо  Заида  наввки  твоя!" — 
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„Дража-йшіи  родитель!  произнесъ 
*Зороасшръ  просящимъ  умоляю- 
піимъ  голоеомъэ  не  лишите  меня 
отказомъ  сзоимъ  жизни,  а--себя 
сына;  рѣшите  участь  двухъ  лю- 
бящихся сердецъ."  —  „Встань, 
сынъ  мой  !  сказалъ  Мазудъ  послѣ 
нѣкотораго  молчанія:  вижу  очень 
ясно,  что  тебя  и  меня  окружаютъ 
сверхъестественныя  чудеса ,  ко- 
имъ  я  не  въ  силахъ  противиться* 
Приближтесь  ко  мнѣ,  дѣти  мои! 
продолжалъ  онъ  возвыея  голосъ, 
будьте  счаспіливы  и  благополучны! 
Молю  Пророка  ,  да  удалитъ  отъ 
васъ  всѣ  непріятности  и  да  ни 
какая  печаль  и  горесть  не  по- 
мрачитъ  дней  жизни  вашей.  "  — 
Въ  сіе  время  слезы  заблистали  на 
очахъ  старца  ,  голосъ  его  пре- 
секся и  онъ  въ  молчаніи  заклю- 
чила   въ  свои    объятія    счастли- 
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выхъ  лю^овниковъ!....  Всѣ  трое 
чувствовал  и  въ  д}  шахъ  своихъ 
ліакое  восхиіценіе,  котораго  опи- 
сать трудно  ;  должно  быть  въ 
подобныхъ  обстоятельсшвахъ, 
чтобы  совершенно  познать  оное, 
Наконецъ  Занда  объявляетъ  Ма- 
зуду  м  Зороасшру,  кто  она  та- 
кова, какимъ  образомъ  увидьіа  и 
узнала  Зороастра;  словохмъ ,  раз- 
сказала  всю  свою  жизнь  до  са- 
маго  появленія  ея  предъ  Мини- 
стромъ  и  его  сыномъ. 

Чрезъ  нисколько  дней  съ  пыш- 
ностію  и  великолѣпіемъ  совер- 
шено было  бракосочетаніе  двухъ 
любовниковъ.  На  другой  день  по 
утру  Мазудъ,  взявши  съ  собою 
Зороастра  и  Зайду,  явился  съ 
ні.ми  къ  своему  Государю.  Хозрой, 
Шахъ  Персидскій,  увидѣвши  За- 
йду, плѣнилсл  ею;  неудовольствіе 
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и  гнѣвъ,  что  Зороастръ  отверг* 
нулъ  руку  его  племянницы  и  силь- 
ная любовь  къ  Заидѣ  ,  рѣтили 
участь  юнаго  Зороастра  :  Шахъ 
положилъ  въ  мысляхъ  погубить 
его.  Когда  молодые  супруги  от- 
кланялись Хозрою  ,  онъ  удалился 
въ  кабинетъ  ,  и  въ  глубо- 
кой задумчивости  сидѣлъ  облоко- 
гаясь  рукою  своею  на  мраморной 
столъ.  Ревность  ,  ненависть  и 
любовь  овладѣли  сердцемъ  его ; 
онъ  выдумывалъ  тысячу  плановъ 
къ  погибели  Зороастра  ,  но  ни 
одинъ  не  годился.  Когда  онъ  былъ 
погруженъ  въ  сіи  мысли  ,  вдругъ 
что-то  упало  къ  ногамъ  его.  Хоз- 
рой,  отъ  сего  вышедши  изъ  за*» 
думчивости  ,  увидѣлъ  ,  что  ето 
былъ  небольшой  шарикъ  ,  кото- 
рой весьма  проворно  катался  по 
коденашЪ  *    наконецъ     остановив-* 
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шись  среди  оной,  началъ  примѣгп- 
ныліъ  образомъ  увеличиваться  и 
въ  шеченіи  двухъ  минугаъ  до- 
стигши непомѣрной  величины,  съ 
великимъ  трескомъ  разорвался. 
Устрашенный  симъ  зрѣлииігмъ 
Государь  Иерсидскій  ,  увпдѣлъ 
предъ  собою  стояіцаго  старика; 
бѣлая  снѣгоподобная  борода  по- 
крывала грудь  его  ;  одьжда  его 
состояла  изъ  мангпіи  голубаго 
ивѣта,  изпещрениая  золотыми 
звѣздочками,  которзчо  опоясывала 
искуственная  золотая  змѣя ;  го- 
лова старца  украшена  была  бли- 
стающею короною  ;  въ  рукахъ 
своихъ  онъ  имьлъ  волшебный 
жезлъ.  Хотя  онъ  ласково  глядѣ  іъ 
на  Хозроя,  но  какая-то  суровость 
и  злоба  начертаны  были  на  лицѣ 
его,  покрытомъ  глубокими  мор- 
щинами. —  ,, Здравствуй  Хозрой  3 
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Государь  Персидскій !  произнесь 
яеизвѣсгпный  спіарецъ  шакимъ 
голосомт»,  отъ  *  отораго  невольно 
вздрогнуть  Ша*ъ; — объ  чемъ  ты 
задумался?" — Скатавши  сіе,онъ  за~ 
молчалъ  и  смотрѣлъ  на  Хозроя 
испытуюіц  и  мъ  взоромъ.  —  „ЯІ 
отвѣчалъ  ему  Хозрой  дрожаш,имъ 
голосомъ;  развѣ  ты  не  знаешь 
тяжести  государсшвеннаго  прав- 
денія?" — „Полно  таиться,  про- 
изнесъ  неизвѣстный;  я  знаю,  что 
не  дѣла  государсгпвенныя  причи- 
ною твоей  задумчивости;  но  лю- 
бовь къ  Заидѣ  и  ненависть  къ 
Зороастру.  угадалъ  ли  я?" — „Такъ 
точно,  ты  угадалъ,  отвѣчалъ  съ 
смущеніемъ  Шахъ  Персидскій  ; 
признаюсь  ,  что  ето  самое  по- 
грузило меня  въ  задумчивость. 
Но  кто  ты  невѣдомый?  спросилъ 
онъ    старца."  —  ,,Я  волшебникъ 
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Зердусгпъ  ,  и  явился  къ  тпебѣ  для 
тою  единственно,  чтобы  помочь 
твоему  горю,  и  погуби в ъ  Зороа- 
стра,  )'вѣнчагпь  любовь  твою." — 
Хозрой,  услышавши  сіе,  бросается 
предь  водшебникомъ  на  колѣни  и 
говоритъ  ему:  „могущественный 
Зердусгпъ  !  я  весь  къ  твоимъ  услу- 
іамъ  :  дЬлай  изъ  меня  ,  что  гнебь 
угодно,  тоіько  доставь  мнѣ 
Зайду  и  погуби  ея  мужа.и  — 
,, Слушай,  Государь!  отвѣчалъ  ему 
волшебникъ  ,  я  не  могу  самъ  со- 
бою ничего  произвести,  потому 
что  пгвѳя  воз  іюбленная  есть 
дочь  сильнѣйшаго  волшебника  и 
могущесшвечнаго  повелителя  ду- 
хокъ  воздушныхъ,  земныхъ  и  вод- 
ныхъ;  хотя  онъ  уже  умеръ ,  но 
Зам  да  и  двЬ  сестры  ея  имѣютъ 
сиіьные  талисманы,  которые 
обратяпгь     въ    ничто    мое    иску- 
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сптво  и  хитрость;  единственное 
средство  сосгпоитъ  въ  томъ  , 
что  я  могу  подать  тебѣ  совѣтъ, 
который  ты  долл^енъ  произве- 
сти въ  дѣй<  тво.  Завтретніи 
день  по  утру  призови  Зороастра 
и  прикажи  ему  достать  такой 
шатеръ  ,  подъ  которымъ  могло 
бы  уставиться  сто  шысяіь  вой- 
ска ,  и  чтобы  оный  былъ  весь 
цѣльный;  при  томъ  же,  когда  его 
соберутъ  ,  то  чтобы  одинъ  че- 
ловѣкъ  могъ  свободно  нести  его  ; 
обѣщай  за  сіе  наградить  его  ,  а 
въ  случаѣ  не  доставленія  лииіить 
жизни.  Прощай  Хозрой  !  желаю 
тебѣ  счаст  іиваго  успѣха;  я  чрезъ 
мѣсяцъ  явлюсь  къ  тебѣ  непре- 
мѣнно."  —  Сказавши  сіе,  волшеб- 
никъ  превращается  въ  шмеля  я 
улетаетъ. 
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На  другой  день  по  утру  Хоз- 
рой  пріізыкаетъ  къ  себѣ  Зороа- 
сшра  и  говоритъ  ему  слѣдую- 
іцее:  „Зороастръ !  всякой  истин- 
ный сынъ  отечества  долженъ 
пеіцись  объ  его  пользЬ  ,  а  тъмъ 
болѣе  люди  поставленные  на 
высшую  степень  достоинства; 
ты  сынъ  перваго  моего  Мини- 
стра ,  а  потому  болѣе  всъхъ 
долженъ  соревновать  общему 
благу.  Тебѣ  ,  думаю  ,  извѣспіно  , 
сколь  великая  сумма  издержи- 
вается на  палатки  для  моего 
войска;  но  при  всемъ  томъ  ви- 
дна великая  неудобность  :  мнѣ 
желательно  достать  такой  ша- 
теръ  ,  іюдъ  котог  ымъ  свободно 
могло  бы  номѣститься  сто  шы- 
сячь  войска  ;  при  томъ  же  онъ 
долженъ  быть  цѣльной,  и  когда 
зго   соберутъ ,    чтобы    одинъ    че~ 
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ловѣкъ  могъ  удобно  нести  его» 
Постарайся  сыскать  такой  ша- 
теръ;  возьми  изъ  моего  казно- 
хранилища сколько  угодно  тебѣ 
денегъ ,  не  жалѣй  ихъ ,  только 
сыщи  то ,  объ  чемъ  я  сказалъ 
тебѣ.  Даю  гпебѣ  сроку  на  мѣ~ 
сяцъ ,  по  окончаніи  котораго 
ты  долженъ  мнѣ  доставить 
ніатеръ,  или  лишиться  жизни." 
Кончивши  слова  сіи  ,  Хозрой 
всталъ  съ  своего  мѣста  и  уда» 
лился  во  внутренніе  покои,  оста- 
вивъ  Зороастра  въ  сильной  го- 
рести и  отчанніи.  Пришедши 
домой,  онъ  былъ  задумчивъ  и 
унылъ:  нѣжныя  ласки  и  поцЬлуи 
Заиды  не  могли  развеселить  его. 
„Любезный  Зороастръ,  дражай- 
шій  супругъ  мой  !  что  съ  тобою 
сдѣ«алосъ?  снашивала  его  Заида 
скажи    мнб    причину  печали  тво- 
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ей."  —  Но  Зороасптръ  не  гово- 
рилъ  ни  слова  :  одни  шяжкіе 
вздохи  излетали  изъ  груди  его. 
Наконецъ  послѣ  неоднократной 
просьбы  ,  Заида  узнала  причину 
его  задумчивости  и  унынія.  ,,Для 
чего  ты  такъ  сокрушается  мой 
Милый?  сказала  она  ему  послѣ 
Сего:  достать  такой  шатеръ  ни- 
чего не  стоитъ."  —  Въ  одну  ми- 
нуту  надѣвзетъ  брилліаншовой 
перстень  на  указательный  палецъ 
правой  руки  и  произноситъ  имя 
Позвизда. — ,,'Ігао  повелишь  нижай- 
шему рабу  твоему ?"  сказал ъ  Заидѣ 
явикшійся  духъ. — ,,Поди,  принеси 
мн1>  такой  шатеръ,  нодъ  когпо- 
рьгіъ  могло  бы  помѣсгпиться 
свободно  стотысячное  войско  ; 
не  смотря  на  величину  его,  онъ 
дол/кенъ  быть  цѣльной  и  когда 
оный  собе^еаіся,  чтобы  одинъ  че- 
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ловѣкъ  могъ  свободно  несши  его." 
„Повинуюсь,"  отвѣчалъ  ей  Поз- 
виздъ,  и  въ  одну  минуту  исчезъ. 
Не  прошло  четверти  часа  ,  катсъ 
онъ  опять  явился  держа  въ  рукахъ 
своихъ  небольшой  свернутой 
клубъ  полотна.  —  „Какъ!  не  уже 
ли  ето  шаіперъ,  подъ  которымъ 
можно  поместиться  стотысяч- 
ному войску?'4  спросилъ  его  Зоро- 
астръ  съ  изумленіемъ.  —  ,,Такъ 
точно,  Милостивый  Государь, 
отвѣчалъ  ему  духъ;  не  только 
Сто  іпысячь,  но  и  милліонъ  подъ 
онымъ  можетъ  уставиться.  Ко- 
гда вы  сомневаетесь  въ  действи- 
тельности сего  ,  то  пойдемте 
въ  поле  и  я  васъ  увѣрю." — Зоро- 
асіпръ  велѣлъ  осѣдлагпь  себѣ  ло- 
шадь ,  и  не  медля  ни  мало  по- 
ѣхалъ  въ  поле,  а  Ппзвиздъ  слѣдо- 
вадъ     за     нимъ    невидимо.     При- 
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духъ  разкннулъ  находящейся  въ 
рукахъ  его  шатеръ,  и  Зороастръ 
съ  удчпленіемъ  увидѣлъ,  чіпо  имъ 
покрылось  все  поле  ,  хотя  оно 
было  величайшего  пространства. 
Духъ ,  научивши  супруга  Заиды 
какъ  его  употреблять,  отда лъ 
ему  и  въ  минуту  исчезъ,  а  Зо- 
роастръ  съ  удовольствіемъ  воз- 
вратился домой  и  спокойно  ожи- 
далъ  срока  явишься  къ  Хозрою. 
Между  тѣмъ  фатима  желая 
вступить  въ  супружество,  про- 
сила сесгпрз'  свою  бросить  сере- 
бренный пырикъ  и  слѣдовать  съ 
нею  до  назначеннаго  отцемъ  ихъ 
місша;  Зшіда  съ  охотою  на  сіе 
согласилась  ,  и  простившись  съ 
своимъ  супрз  гомъ  и  Аминою,  от- 
правилась нъ  путь  съ  среднею 
сестрою.  Онв  обь  по  средсгпвомъ 
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своихъ  перстней  сдѣлались  не  ви- 
димыми и  слѣдовали  за  катя- 
щимся шарикомъ.  Когда  шарикъ 
остановился  близь  нккотораго 
дерева  ,  то  Заида  нашедши  не- 
большой срубленный  сучекъ  и 
взявши  иглу,  кольнула  въ  него 
оною.  Въ  одно  мгновеніе  ока 
явился  предъ  ними  огромный  за- 
мокъ ;  крышка  на  немъ  была  чи- 
стаго  золота:  лучи  солнечные, 
ударяя  въ  оную,  ослѣпляли  зрѣ- 
ніе  ;  етѣны  состояли  изъ  бѣлагр 
мрамора  ;  литые  серебреные  во- 
роты были  разптворены.  Заида 
и  фатима  входятъ  на  дворъ,  и 
приближаясь  къ  крыльцу ,  уви- 
дѣли  у  онаго  прикованныхъ  сви- 
рѣиыхъ  львовъ,  которые  съ  яро» 
стію  бросились  на  двухъ  се- 
стеръ  ;  но  фатима  уставила 
прстивъ     нихъ.    свой     перстень 
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и    они,    укротившись ,    оказывали 
знаки  покорности   и  повиновгнія  , 
махали  своими  хвостами  и  потря- 
сали гривами.    Обв  сестры  пошли 
по  великолепному  крыльцу  и  всту- 
пили    во     внутренность     замка  , 
котораго    великолѣпіе     и     богат- 
ство   трудно   описать.     Повсюду 
блистали    драгоценные    каменья  ; 
комнаты     обиты     были     рѣдчай- 
шими     Индійскими    тканями       въ 
золотыхъ  сосудахъ  курились  раз- 
личныя  благовонія  ,  коихъ  прият- 
ный запахъ  разпространялся    по 
всюду.    Заида  и  фатима,   пройдя 
довольное     количество     покоевъ, 
весьма     удивлялись      не     видя    ни 
одного  человъка  ,    хотя   все   дока- 
зывало, что  въ  ономъ  замкѣ  жили 
люди  ;    наконецъ  вступя    въ  одну 
залу,  которая  бьыа  великолѣпнѣе 
и  лучше  всьхъ  прочихъ,    онъ  не- 
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вольно  остановились:  на  всптрѣчу 
къ  нимъ  шелъ  на  заднихъ  но- 
гахъ  величайшій  и  ужаснѣйшій 
левъ.  фагпима  въ  одну  минуту 
уставила  противъ  него  свой  пер- 
стень; но  сколь  велико  было  изум- 
леніе  обѣихъ  сесіперъ,  когда  левъ 
началъ  говорить  человѣческимъ  го- 
лосомъ  слвдуюш,ее  :  ,  ,Не  думай,  лю- 
безная фагпима  ,  чтобы  я  устра- 
шился твоего  перстня:  сей  талис- 
манъ  не  имѣетъ  надо  мною  ника- 
кого дѣйствія.  Я  весьма  радъ^ 
увидя  тебя,  моя  милая  будуіцая  су- 
пруга!"—  ,,Какъ!  воскликнула  фа~ 
шима  измѣняюніимся  голосомъ 
и  дрожа  всѣмъ  тѣломъ  ,  мнѣ 
должно  быть  твоею  супругою?" — 
,,Да,  отвѣчалъ  ей  левъ;  согласив- 
шись принадлежать  мнѣ,  ты  ис- 
полнишь желаніе  покойнаго  тво- 
его   родителя."    —  ,,0  родитель 


моіг!  произнесла  фаптима  въ  силь- 
ной горести  ,  чѣмъ  я  заслужила 
отъ  тебѵя  такое  наказаніе?  Нѣтъі 
лучше  соглашусь  на  всю  жизнь 
остаться  незамужнею." — „Етаго 
сдѣлать  не  возможно  ,  сказалъ 
левъ  свиръпымъ  голосомъ  :  или 
будь  моею  женою  или  готовься 
на  жесточайшія  мученія!"  —  фа- 
тима,  слыша  такія  угрозы,  при- 
бѣгаепгъ  къ  помощи  своего  пер- 
стня ;  но  онъ  не  приноситъ  ей 
«и  малой  пользы.  —  Левъ,  видя 
сіе,  засмѣялся  весьма  громко.  „Что, 
моя  милая  ,  твой  талисманъ  не 
д  ьйствуетъ  ?  Жалко,  весьма 
жалко."  —  Заида  въ  продолжении 
сего  времени  стояла  подобно  ис- 
тукану :  изумлен іе  ,  страхъ  и  го- 
ресть оковали  всѣ  ея  чувства  ► 
наконецъ  пришедши  несколько  въ 
себя,   начала  уговаривать  сестру 
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свою  согласиться  на  желаніе 
льва.  ,, Любезная  фатима!  говорила 
ей  сестра  ея,  отдавши  руку  свою 
льву,  ты  избегнешь  мучительной 
смерти  и  исполнишь  волю  покой- 
наго  родителя  нашего.  Посмотри 
хорошенько  на  сего  величаваго 
царя  звѣрей:  онъ  не  столь  стра~ 
шенъ,  како  вы  мъ  ты  его  себѣ 
представляешь.  —  фаіпима -видя, 
что  ей  должно  на  что  нибудь 
согласиться,  погрузилась  въ  глу- 
бокое размышленіе  ;  наконецъ  же- 
стокость мученій  и  любовь  къ 
жизни  побѣдили,  и  она  рѣшилась 
быть  ясеною  льва.  ,,И  такъ  вы 
согласны  назвать  меня  именемъ 
супруга?"  спросилъ  ее  левъ.  — 
„ Согласна,"  огпвѣчала  фатима. — 
Ева  она  произнесла  сіе  слово  ^ 
какъ  левъ  превратился  въ  пре- 
яраснѣйшаго     муіцину      и     упалъ 


предъ  нею  на  кольни.  „Дражайшая 
фашима!  началъ  говорить  моло- 
дой человькъ  нѣжнымъ  страспг- 
нымъ  голосомъ  .  вы  мнѣ  возвра- 
щаете и  жизнь  и  прежній  образъ; 
въ  случав  вашего  отказа,  я  бы 
долженъ  остаться  на  всегда 
львомъ,  и  отъ  горести  и  отчая- 
нія  въ  иеіі|)Одолжительномъ  вре- 
мени умерѣть  ;  но  теперь,  на- 
ходясь въ  настояніемъ  видь  и 
об  іадая  вами,  я  с  іастливьйшій 
человькъ  на  свѣтѣ!" —  Заида  съ 
фнпимою  поражены  будучи  удив- 
леніемъ  ,  стояли  не  говоря  ни 
слова  ;  впрочемъ  послѣдняя  не 
могла  долго  смотрѣть  равно- 
душно на  ирекраснаго  незнакомца: 
его  прелестный  черты  ,  вырази- 
те іьносшь  лица  ,  нѣжносшь  го- 
лоса и  положеніе  ,  въ  какозомъ 
онъ  находился,  илішили  ея  сердце; 
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она,  закрасневшись  и  потупивши 
глаза  въ  землю,  подала  свою  руку 
молодому  человѣку,  которой  осы- 
палъ  оную  пламенными  поцѣлуями. 
Заида  и  фдміима  просили  незна- 
комца объявить  имъ ,  какъ  его 
зовутъ,  кто  онъ  гпаковъ  и  ка- 
кимъ  с  іучаемъ  былъ  превраіценъ 
въ  льва  ?  Онъ  съ  удовольствіемъ 
на  сіе  согласился,  и  когда  всѣ 
сѣли  ,  незнакомецъ  началъ  гово- 
рить слѣду  юш,ее  : 

,.Исторія  моя  непродолжи- 
піельна.  Я  называюсь  Агибомъ  ^ 
отецъ  мой  былъ  Королемъ  на 
нѣкогпоромъ  Африканскомъ  ост- 
ровѣ;  вашъ  покойный  родитель 
былъ  искренній  и  вѣрный  другъ 
отца  моего;  отъ'  сего  сама  го 
моя  участь  до  сихъ  иоръ  была 
весьма  несчастлива.  Моргабъ., 
сильный     неприятель     родителя 
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вашего  и*  обладатель  з.іыхъ  ду- 
ховъ  ,  узнавъ  ,  что  мой  отецъ 
былъ  дрз  гъ  вашему  ,  рѣшился 
излить  злобу  свою  надъ  Коро- 
лемъ,  отцемъ  моимъ.  Едва  я  до- 
стигъ  ияшнадцатилѣшняго  воз- 
раста ,  какъ  явился  при  дворѣ 
нашемъ  Моргабъ  въ  видѣ  шута; 
остры  я  его  шутки  ,  умные  со- 
вьпіы  и  необыкновенная  лов- 
кость ,  скоро  доставили  ему 
доввренносгпь  и  любовь  момхъ 
родителей.  Я  такъ  къ  нему  при- 
вязался ,  что  не  могъ  почти  ни 
минуты  быть  безъ  него.  Одна- 
жды мнѣ  вздумалось  ѣхать  на 
охоту ;  Моргабъ  сопровождалъ 
меня.  .Лишь  только  мы  въіхали 
въ  лѣсъ ,  какъ  увидали  прекрао- 
наго  оленя  ,  за  кошорымъ  я  съ 
сильною  заііальчивосліію  по- 
гнался ;    моя    и     Маргабода     ло- 
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шади,    будучи    прочихъ  быстрѣе, 

скоро  ускакали     изъ  виду     охога- 

никовъ.  Едва  мы  заѣхали  въ  чащу 

лѣса,  какъ  Моргабъ,  превратись  въ 

ужаснаго    крылагпаго     исполина  , 

схватилъ    меня    за    волосы    и  съ 

быстротою    молніи    поднялся  на 

воздухъ.  Представьте  себѣ    тог- 

датнѣе     мое    м}^ченіе    и    спірахъ! 

Злобный    Моргабъ    ирилетѣлъ  со 

мною    въ  сей    замокъ  и   помощью 

своей      науки     превративъ     меня 

во  льва,     присовокупилъ    слѣдую- 

іцее:  „Оставайся,  несчастный,  въ 

семъ      видѣ      до     тѣхъ      самыхъ 

пѳръ,   доколѣ    нѣкоторая  дѣвица, 

обладающая     дз^хами     земными    и 

всѣми     звѣрями,     не    придетъ  къ 

тпебъ    и  не  согласится  выдгаи  за 

тебя  замужъ."     Кончивши    слова 

сіи,  онъ  исчезъ,   и  оставилъ  меня 

одного      въ     семъ      замкѣ      и    въ 
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такомъ  точно  видѣ,  въ  какомъ 
я  вамъ  представился,  не  от- 
нявши впрочемъ  ни  одной  изъ 
способностей  человѣческихъ,  что 
еш,е  болѣе  усугубляло  мои  муче- 
нія.  По  прошествіи  четырехъ 
лѣтъ,  ироведенныхъ  мною  здесь 
въ  семъ  мучительномъ  положе- 
на, явился  ко  мнѣ  вашъ  роди- 
тель и  объявилъ  съ  иролитіемъ 
слезъ  о  кончинѣ  моего  отца  и 
матери.  Когда  я  отъ  сего  извѣ- 
сшія  пришелъ  въ  сильное  от- 
чаяніе,  онъ  всемирно  старался 
успокоить  меня.  ,,Я,  говорилъ  мнѣ 
вашъ  родитель,  не}'Сыпно  пекусь 
улучшить  твою  участь,  и  надѣ- 
юсь  разрушить  очарованіе  хиіл- 
раго  Моргаба:  моя  средняя  дочь 
уничтожить  всѣ  козни  его." 
Сказавши  сіе,  онъ  меня  оста- 
вить,   поселивъ  въ  сердцъ   моемъ 


нѣкоторое  спокойствіе  и  надь- 
жду  о  перемѣнѣ  моего  несчаст- 
наго  состоянія.  До  самаго  ва- 
шего прибышія  я  ни  кого  болве 
не  видалъ.  —  О!  любезнѣйшая  фа- 
тима!  произнесъ  Игибъ,  бросаясь 
тіредъ  нею  на  колѣни,  как  ю  ра- 
дости наполнилась  душа  моя  , 
когда  я  узрѣлъ  васъ!  Теперь  мои 
злосчастія  кончились/' 

Едва  Агибъ  кончилъ  испторію 
своей  жизни,  вдругъ  входишъ  въ 
залу  множество  служителей  и 
сдужительницъ,  которые  съ  ве- 
личайшею покорносшію  поклонясь 
Принцу  и  двумъ  сестрамъ,  пред- 
ставляли имъ  свои  услуги.  Агибъ, 
такъ  какъ  хозяинъ  замка,  раз- 
лредѣлилъ  каждому  свою  долж- 
ность, а  женпіинъ  всѣхъ  пору- 
чилъ  власти  фатимы.  На  дру- 
гой   день    съ  пышностію   и  вели- 


колѣпіемъ  совершено  было  брако- 
сочстаніе  Принца  Агиба  съ  фа- 
тпмою.  Заида,  пробывъ  цЪльш 
мьсяцъ  у  новобрачныхъ,  отпра- 
вилась къ  своему  мужу.  При- 
бывши домой,  нашла  она  Зоро- 
астра  въ  сильной  горести  и  пе- 
чали, увидя  любезнагО  супруга  сво- 
его въ  таковомъ  положеніи,  спра- 
шиваетъ  она  съ  заботливостію, 
что  причиною  его  задумчивости 
и  унынія  ?  —  >>Да!  ты  веселясь 
па  свадьбѣ  фатимы  ,  забыла 
о  своемъ  мужѣ,  которому  го- 
товится неминуемая  и  скорая 
смерть/*  —  „Какъ!  что  ты  гово- 
ришь? отъ  чего  ето?'-  —  „Когда 
нришелъ  срокъ  ,  сказалъ  ей  Зоро- 
асгпръ,  нести  шатеръ  къ  на- 
шему Государю ,  я  взялъ  его  и 
иринесъ  къ  нему,  увидя  шатеръ 
іі     узнавъ       его      свойство,     онъ 
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весьма  ему  дивился,  и  хотя  благо* 
дарилъ  меня,  однако  я  замѣгпилъ 
нѣкоторое  неудовольствіе,  изо- 
браженное на  лицѣ  его  ;  впро- 
чемъ  я  съ  довольнымъ  спокой- 
ствіемъ  возврапгился  домой  , 
воображая,  что  симъ  шатромъ 
кончились  мои  услуги;  но  какъ 
жестоко  обманулся!  На  другой 
день  поутру  опять  меня  тре- 
буютъ  къ  Хозрою;  не  медля  ни 
мало  являюсь  къ  нем)^,  и  слышу 
отъ  него  слѣдуюіііее:  ,,-Зороастръ! 
я  весьма  доволенъ  доставлен- 
нымъ  тобою  шатромъ,  и  прошу 
тебя  сдѣлать  еще  одну  услугу. 
Дошло  до  моего  свѣденія  ,  что 
въ  какомъ-то,  не  знаю  только, 
Государстве,  находится  птица, 
называемая  фениксъ,  которую 
мнЪ  весьма  хочется  имѣть  у 
себя;  для  тебя   ничего  не  стоигпъ 
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достать  сію  птицу,  когда  уже 
ты  доста  іъ  столь  удивитель- 
ной шатеръ.  Даю  тебѣ  сроку 
на  два  мѣсяца  ,  по  истеченіи 
которыхъ  или  явись  ко  мнъ  съ 
фечиксомъ  или  простись  СЪ 
своею  жизнію."  Кончивши  сіе, 
онъ  ношелъ  вонъ  изъ  залы, 
осшавя  меня  въ  недоумѣніи  и 
сильной  горести.  —  Вошъ  теперь 
уже  протелъ  цѣлой  почти  мьсяцъ, 
а  я  не  знаю,  что  дѣлать  и  гдѣ 
достать  сію  птицу. "  —  ,,Не  без- 
покойся,  любезный  Зороастръ, 
отвѣчала  ему  Заида:  сія  услуга 
ничего  не  значитъ."  Она  беретъ 
брилліантовый  перстень  и  кла- 
детъ  оный  въ  ротъ;  вдругъ  въ 
одну  минуту  всѣхъ  родовъ  птицы 
являются  предъ  нею.  ,,Я  желаю 
знать,  сказала  она  птицамъ,  гдЬ 
находится     фениксъ     и     какимъ 


образомъ  достать  его?"  —,  ,Я  знаю, 
могущественная  повелительница 
птицъ ,  прочирикалъ  Воробей,  ѵі 
могу  достать  его,  только  прикажи 
Орлу  и  Кунтуру  летѣть  со  мною."- 
,,Ну хорошо,  ступай."  —  Воробей, 
ЕЗЯ2ШЯ  съ  собою  Орла  и  Кунтура, 
скрылся  изъ  глазъ  Заиды,  кото- 
рая, не  имѣя  нужды  въ  прочихъ 
птицахъ,  отпустила  оныхъ  отъ 
себя.  На  другой  день  весьма  рано 
по  утру  Заида  увидѣла  возвра- 
тившихся своихъ  крылатыхъ 
посланниковъ,  съ  которыми  на- 
ходился фениксъ.  Она  прельсти* 
лась  сею  красивою  птицею,  и 
тотъ  часъ  посадивши  ее  въ  золо- 
тую клетку,  вручила  Зороастру, 
который,  видя  въ  рукахъ  своихъ 
феникса,  находился  въ  великомъ 
удовольствіи  и  восхиыіеніи.  По 
прошествіи  двух-мЪсячнаго  срока, 
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Зороасптръ  съ  фениксомъ  явился 
предъ  Шахомъ  Персидскимъ  и 
представилъ  ему  сію  рѣдкую  и 
драгоцѣнную  птицу.  Хозрой  весь- 
ма з^дивился  ,  что  сынъ  его 
Министра  досталъ  феникса,  и 
взявъ  оную,  хотя  благодарили 
Зороасгпра,  однако  во  взорахъ 
его  было  примѣтно  некоторое 
смутное  неудовольсгпвіе,  изъ  чего 
супругѣ  Заиды  не  гіредвндѣлъ 
ничего  для  себя  хорошаго.  Воз- 
вратись домой,  онъ  сказалъ  женѣ 
своей,  что  замѣтилъ  изъ  взгля- 
довъ  своего  Государя.  ,,Не  безпо- 
койся,  мой  милой,  отвѣчала  ему 
Заида;  нѣтъ  ничего  невозможнаго 
для  меня:  я  все  обѣіцаюсь  тебЪ 
доставить;  въ  противномъ  слу- 
чав и  самою  жизнію  для  тебя 
пожертвзчо."  Сіи  слова  успокоили 
Зороастра;     онъ     бросается     въ 
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объятія  своей  супруги  и  осы* 
паегаъ  ее  пламенными  поцѣлуями. 
Не  прошло  послѣ  сего  болѣе 
іпрехъ  мѣсяцовъ,  Амина  стала 
просишь  Зайду,  чтобы  она  выдала 
ее  замужъ  ,  на  чшо  Заида  съ 
охотою  согласилась.  Обѣ  сестры 
простившись  съ  Зороастромъ, 
отправились,  при  помощи  своихъ 
перстней,  невидимымъ  образомъ 
въ  слѣдъ  за  мѣднымъ  Амининымъ 
шарикомъ,  который,  прикатив- 
шись къ  морскому  берегу,  оста- 
новился близь  одного  неболыпаго 
дикаго  камня,  обросшаго  осокою. 
Едва  Заида  кольнула  въ  камень 
иглою,  какъ  въ  одну  минуту  взору 
двухъ  сестеръ  представился  ог- 
ромнѣйшій  замокъ,  котораго  бо- 
гатство и  великолѣпіе  трудно 
описать:  онъ  весь  состоялъ  изъ 
чисгааго  и  лучшаго  янтаря;  и/Ъль- 
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яый  изумрудъ  сосгпавлялъ  крышку 
онаго;  окружали  его  величайшія 
к  тонны  изъ  восгаочнаго  хру- 
сталя: коралловые  вороты  были 
разтворены;  —  иЗаида  съАминою, 
вступи  на  пространной  дворъ, 
яр;:6лижились  къ  вел иколѣп ному 
перламутовому  крыльцу  ,  близь 
коего  находилось  двенадцать  ужа- 
снѣйшихъ  крокодил овъ,  которые 
съ  разверстыми  пастьми  броси- 
лись на  двухъ  сестеръ;  но  едва 
Амина  успгавила  противъ  ихъ 
свой  изумрудный  перстень,  они 
въ  тоже  мгновеніе  укротили 
свою  лютость  и  оставили  сво- 
бодный ходъ  во  внутренность 
замка,  куда  ни  мало  не  медля 
Заида  съ  Аминою  вступили  Про- 
ходя множество  огромныхъ  и 
великол ѣпныхъ  комнатъ,  онъ  не 
видали    ни  одного  человека    и  ни 
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одного  живаго  существа;  напо- 
Слѣдокъ  войдя  въ  пространную 
и  богатѣйшую  залу,  увидѣли  онѣ 
величайшаго  и  отвраптигпельнаго 
крокодила  ,  который  человѣче- 
скимъ  голосомъ  началъ  говорить 
слѣдуюиіее:  ,,  Добро  пожаловать 
любезная  Амина!  Какъ  я  радъ; 
что  тебя  вижу!  Ты,  право,  пре- 
красная дѣвица,  и  стоишь  быть 
моею  супругою." — ,,Какъ!  произ~ 
несла  Амина  съ  содроганіемъ,  не 
ужели  сей  ужасный  крокодилъ 
долженъ  быть  моимъ  мужемъ? 
Нѣтъ!  я  твердо  увѣрена  ,  что 
мой  родитель  не  желаетъ  сдѣ- 
лать  меня  на  вѣки  несчастною. 
Удались  отъ  меня  мерзкое  и 
гнусное  чудовище'"  Говоря  сіи 
слова,  она  уставила  противъ 
крокодила  изумрудный  перс- 
хцень.    —  „Перстня    твоего  я    не 
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боюсь,  а  женою  моею  ты  дол- 
жна быть  необходимо,  отвѣчалъ 
ей  крокодилъ;  а  въ  пропіивномъ 
елучаѣ  разорву  тебя  въ  мѣль- 
чайшія  части.  Выбирай  изъ 
двухъ  любое/4  —  Окончивши  слова 
сіи,  омъ  всталъ  на  заднія  лапы 
и  разверзъ  пасть  свою,  въ  ко- 
торой зіяли  серповидные  зубы. — 
Заида  видя  сіе,  начала  уговари- 
вать сестру  свою  согласиться 
на  желаніе  крокодила.  ,,Мо- 
жетъ  быть,  говорила  она  Аминь, 
вмѣсто  ужаснаго  чудовища  явит- 
ся прекрасный  Принцъ,  также 
піочно,  какъ  фатнминъ  мужъ  нзъ 
льва  превратился  въ  Принца  Аги- 
6а."  — Амина,  подзмавъ  нѣсколько, 
согласилась  быть  женою  кроко- 
дила. ,,Поди  же  въ  мои  объятія, 
дражайшая  супруга  !  произнесъ 
крокодилъ      разпроспгирая      своп 
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чудовищныя  кохшисшыя  лапы; 
прими  отъ  меня  первый  поцѣлуй 
нашей  взаимной  и  вѣчной  любви. " — 
Амина  думая,  что  увидигаъ  себя 
въ  объягаіяхъ  прекраснаго  юноши, 
не  противится  нимало;  но  сколь 
велико  было  ея  изумленіе  и  ужасъ, 
когда  она  увидѣла  вокругъ  шеи 
своей  чешуйчатыя  лапы  крокоди- 
ла, и  когда  его  острое  и  гру- 
бое рыло  коснулось  нѣжныхъ 
губъ  ея.  ,,Великіе  Боги!  вскричала 
она  вырвавшись  изъ  объятій  чу- 
довища и  дрожа  веѣмъ  тѣломъ, 
какъ  я  обманулась!...  Ахъ!  я  во- 
ображала совсемъ  другое!"  —  ,,Что 
же  ты  воображала,  моя  красавица? 
спросилъ  Амину  будуіцій  мужъ  ея. 
А!  знаю,  милая,  знаюі  Ты  думала, 
что  я  такой  же  превращенный 
Принцъ,  какъ  мужъ  твоей  сестры 
фашимы;    но  не  льсти    себя  сею 
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пустою  надѣждою:  я  былъ  отъ 
моего  рожденія  таковъ  же,  какъ 
теперь;  я  таковымъ  навсегда  ос- 
танусь. и  —  Сіи  послѣднія  слова 
крокодила  лишили  Амину  по- 
слѣдняго  присутствія  духа.  „Чшо 
мнѣ  дѣлать?"  воскликнула  она  от- 
чаяннымъ  голосомъ.  —  „Или  со- 
гласиться сей  же  часъ  идти  къ 
брачному  жертвеннику  или  не  ме- 
дленно лишиться  жизни.44  — Амина 
погрузилась  въ  глубокую  задум- 
чивость, и  разсуждала  сама  съ 
со^ою,  на  что  ей  рѣшиться;  на- 
конецъ,  по  долгомъ  размышлении, 
она  протянула  руку  крокодилу, 
называя  его  своимъ  супругомъ. 
Едва  она  произнесла  слова  сіи, 
какъ  увидѣла  предъ  собою  вмѣсто 
ужаснаго  крокодила,  прекраснаго 
морскаго  льва.  —  „Что  это  зна- 
чипгъ  ?"     произнесла     изумленная 
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Амина.  —  ,,Я  для  свадьбы  пере- 
мѣнилъ  настоящей  видъ  свой, 
огавѣчалъ  ей  бывшій  крокодил ъ, 
а  послѣ  оной  опять  приму  гн>  и." 
Амина  нѣсколько  успокоилась:  д.ія 
нее  по  крайней  мѣрѣ  и  то  было 
небольшою  отрадою,  что  женикъ 
ея  при  перемѣнѣ  своего  чудовиіц- 
наго  наружнаго  вида,  неремѣнилъ 
казалось  и  внутреннія  качества: 
голосъ  его  сдѣлался  гораздо  при- 
ятнее и  нѣжнѣе,  грубые  и  свире- 
пые поступки  переменились  въ 
ласковость  и  кротость.  Морской 
девъ  произнесъ  нѣкоторыя  не- 
извѣстныя  слова,  и  въ  одну  ми- 
нуту зала,  въ  которой  они  нахо- 
дились, превратилась  въ  велико- 
лепный храмъ,  посвященный  Люб- 
ви Гименею:  близь  жертвенника 
стоялъ  почтенный  старецъ,  одѣ- 
іпый    въ  жреческое    платье;    онъ 
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держалъ  въ  рукахъ  своихъ  два 
розовые  ввнка.  Когда  приближи- 
лись  і;ъ  нему  морской  левъ  и 
Л  мина,  то  ойъ  надѣлъ  на  ихъ 
головы  находяш/іеся  въ  рукахъ 
его  вѣнки,  и  вдругъ  отъ  сего 
женихъ  и  невѣста  превращаются 
въ  два  куста  прекраснѣйшихъ 
розъ,  которые  склонясь  другъ 
къ  другу  своими  вѣтьвями,  спле- 
лись вмѣстѣ.  —  :,Чгпо  это  зна- 
читъ?1'  спросила  жреца  изумленная 
Заида.  —  „Благоводеніе  и  милость 
Боговъ,  отвѣчалъ  ей  старецъ  не 
неремъняя  ни  мѣста  своего,  ни 
поло;кенія,  въ  каковомъ  онъ  на- 
ходился, бмотри  Заида,  продол- 
жадъ  онъ,  и  з'дивляйся  могуще- 
ству Боговъ. "  —  Она  устремила 
взоры  свои  на  розовые  кусты, 
и  вдругъ  видитъ,  чшо  они  начали 
болЪе  и  болье  зеленѣть  и  цвьсти, 
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пошомъ  потрясать  своими  вѣть- 
вями  и  листочками;  наконецъ 
мало  по  малу  начали  уменьшаться 
и  исчезать;  когда  уже  опіъ  нихъ 
ничего  не  осталось,  вдругъ  уда- 
рилъ  громъ,  жертвенникъ  началъ 
колебаться,  жрецъ  упалъ  на  ко- 
лѣни  и  поднялъ  къ  верху  свои 
руки;  истуканъ  Гименея,  стояпіій 
на  подножіи  близь  жертвенника, 
потрясъ  своимъ  пламенникомъ, 
изъ  коего  блеснулъ  такой  яркой 
свѣтъ,  что  Заида,  не  могши  вы- 
нести онаго ,  упала  ницъ  на 
землю.  Едва  она  опомнилась  и 
встала,  то  увидѣла  Амину  и  пре- 
краснѣйпіаго  юношу,  стояпіихъ 
близь  жертвенника,  коимъ  жрецъ 
давалъ  послѣднѣе  благословеніе. 
Когда  кончилось  совершенно  брако- 
сочетаніе,  Амина  бросилась  въ 
объятія  сестры  своей    и  преры- 
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ваюіцимся     голосомъ    произнесла 
сіи    слова:     „Любезнѣйшая    сест- 
рица! я  счастливьйшая  изъ  смерт- 
ныхъ!" —  Заида,   довольно  уже  ви- 
дѣвшая  различныя  чудеса  и  почти 
привыкшая    къ    онымъ,    не  могла 
однако,    при    столь  необыкновен- 
«ныхъ     и  быстрыхъ    перемѣнахъ, 
быть    въ    свободномъ     и  хладно- 
кровномъ    равнодушіи:     изумленіе 
оковало  языкъ  ея  и  чувства;  она 
стояла  подобно  истукану  не  тро- 
гаясь   съ    мѣста.    Амина,    примѣ- 
іпивъ     смуіценіе     сестры     своей, 
подходитъ  къ  ней,    беретъ  ее  за 
руку  и   подводя    къ  неизвѣстному 
юношѣ,     говоритъ:    ,,  Дражайшая 
сестрица  '      вогаъ     мой      супругъ: 
прошу     тебя   полюбить    его."  — 
Заида, выведенная  снмъ  изъбезчув- 
Сгіівія,     обращается     къ    молодой 
чешЪ    и  говоритъ    имъ:    „Желаю 
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вамъ  ошъ  чистаго  сердца  счастія 
и  благополучія  ;  желаю,  чтобы 
взаимная  любовь  и  вѣчное  согла- 
сие царствовали  между  вами  до 
послѣдней  минуты  вашей  жиз- 
ни. и  —  По  окончаніи  взаимныхъ 
привѣтствій,  молодый  супругъ 
Амины  просилъ  Зайду  и  свою 
любезную  супругу  въ  другія  ком- 
наты.  Приведя  ихъ  въ  гости- 
ную, оставилъ  однъхъ  удивляться 
великолъпію  и  богатству  оной, 
а  самъ  удалился;  чрезъ  нъеколько 
зиинутъ  возвратился  въ  сопрово- 
жденіи  нѣсколькихъ  служителей, 
несущихъ  завтракъ  на  золотыхъ 
драгоцѣннѣйшихъ  блюдахъ.  ПослЪ 
завтрака  Заида  и  Амина  нетер- 
пѣливо  желая  знать,  кто  тако>  ъ 
любезный  незнакомецъ,  и  какимъ 
случаемъ  былъ  превращенъ  въ 
столь  ужасное  и  отвратительное 
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чудовище  ,  просили  разска- 
загпь  имъ  испторію  его  жизни. 
Онъ  поцѣловавъ  свою  супругу,  на- 
чале говорить  с  лѣд)  юш,ее: 

,,Я  единственный  сынъ  Мук- 
пгара,  бывтаго  Короля  Бенгаль- 
скаго;  имя  мое  Сефаръ.  Нечаян- 
ный случай  познакомилъ  отца 
моего  съ  вашимъ  родителемъ. 
Мать  моя  сдѣлалась  отчаянно 
больна;  никакое  врачебное  иску- 
ство  не  мог.ю  помочь  ей:  бо- 
лѣзнь часъ  отъ  часу  усиливалась 
и  приближала  ее  къ  смерти. 
Всб  врачи  отказались  и  назна- 
чили время,  въ  которое  она  дол- 
жна была  разстаться  съ  жиз- 
нью. Отецъ  мой,  любя  ее  весьма 
нѣжно,  находился  въ  большомъ 
отчаянін.  Однажды  въ  великой 
горести  сидѣлъ  отецъ  мой  по- 
длѣ     постЬли    умирающей     жены 


69 

своей,  вдругъ  входитъ  въ  ком- 
нату служитель  и  доклады  - 
ваетъ,  что  какой-то  неизвест- 
ный старецъ  желаетъ  его  ви- 
деть, имѣя  большую  нужду,  ка- 
сающуюся собственно  до  самаго 
Короля.  Отецъ  мой  выходитъ 
въ  иріемную  и  видигаъ  предъ 
собою  почтеннаго  мужа,  покры- 
таго  сѣдинами;  добро  душіе  и; 
кротость,  смешанная  съ  важно- 
стію,  начертаны  были  на  лицѣ 
его:  зтотъ  старецъ  былъ  вашъ 
родитель.  Поклонясь  Королю, 
онъ  сказалъ:  ,,Муктаръ,  Король 
Бенгальскій!  слышалъ  я,  что  ты 
находится  въ  сильной  горести 
По  причинѣ  болѣзни  супруги 
твоей;  очень  знаю,  сколь  горе- 
стно видѣть  любезный  пред- 
метъ  сердца  въ  мучительной 
болѣзни,       зрЪть     каждый      день 
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сгпраданія  и  борьбу  жизни  съ 
смерпіію."  —  ,,Такъ,  твоя  правда, 
отвѣчалъ  ему  отецъ  мои/*  — 
„Желаешь  ли  ты,  чтобы  я  вы- 
лѣчилъ  твою  супругу?  спросилъ 
старецъ."  —  ,,Ахъ!  *-слибы  ты 
могъ  сдѣлать  сіе,  то  моя  вѣч- 
ная  благодарность  никогда  бы 
не  измѣнилась :  я  бы  считалъ 
тебя  въ  числѣ  лучшихъ  своихъ 
друзей  и  благодьтелей.  Требуй 
отъ  меня  какой  хочешь  награды: 
я  все  исполню  съ  величайшею 
охотою."  —  ,,Мнѣ  не  нужна  ни 
какая  награда:  довольно  одной 
твоей  дружбы;  обладатель  и 
повелитель  дѵховъ  воздушныхъ, 
земныхъ  и  водчыхъ  ни  въ  чемъ 
не  нуждается:  дѣлашь  добро, 
вотъ  моя  потребность.4'  —  ,',0 
могучіій!  произнесъ  Король  упа- 
дая предо     сшарцемъ   на  кольни. 
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не  медли  ускорить  мое  счастіе."-^* 
,,Пойдемъ,  Муктаръ,  къ  больной 
твоей  супругѣ."  —  Когда  они 
вошли  въ  спальню,  сптарецъ  при- 
б  ижился  къ  постѣли  умираю- 
щей Королевы,  вынулъ  изъ  кар- 
мана     небольшую     скляночку     съ 
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какою  -то  красноватою  жидко» 
стію  и  наливши  оной  нѣсколько 
капель  на  ложку,  влилъ  въ  ротъ 
больной  моей  матери.  Въ  одну 
минуту  лице  ея  принимаетъ 
живость,  мертвенная  блѣдность 
щекъ  превращается  въ  живой 
румянецъ;  она  открываеп:ъ  глаза^ 
поднимаетъ  голову  и  вспіаетъ 
съ  постѣли  совсемъ  уже  здоро- 
вою. Родитель  мой  съ  радост- 
ныхмъ  изумленіемъ  смотрѣлъ  на 
выздоровѣвшую  свою  супругу; 
равнымъ  образомъ  и  мать  моя 
не  безъ    удивленія    смотрѣла    на 


сптояіцаго  предъ  нею  старца. 
,  , Любезная,  сказалъ  Король  оборо- 
тясь  къ  супругѣ  своей,  припа- 
демъ  къ  ногамъ  сего  благодѣ- 
птельнаго  и  почгаеннаго  мужа, 
возврашившаго  пгебѣ  здоровье  и 
жизнь,  ъ  мнб  тебя/'  —  По  окон- 
чаніи  словъ  сихъ,  оба  они  по- 
вергаются на  кольни. —  ,,Встань- 
те,  встаньте,  произнесъ  ста- 
рецъ  кроткимъ  голосомъ;  я  не 
Богъ:  вѣнчанныя  головы  должны 
преклоняться  иредъ  одними  Бо- 
гами." —  Но  что  продолжать  из- 
лишнее, скажу  однимъ  словомъ, 
что  съ  сихъ  самыхъ  поръ  тѣ- 
сная  дружба  соединила  вашего 
родителя  съ  моими.  Вашъ  по- 
койный родитель  пробывъ  не- 
сколько времени  у  насъ,  уда- 
лился, обѣіііаясь  какъ  возможно 
чаиіе   навьигать      друзей    своихъ, 
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что  и  сдержалъ  твердо.  Отецъ 
мой,  мать  и  я  жиіи  благополучно, 
не  предвидя,  что  величайшія  не- 
счастія  виеѣли  надъ  главами  на- 
шими. Ахъ !  наши  мирные  дни  , 
наше  спокойствіе  превратились 
въ  слезы,  вопли  и  горести.  Одинъ 
злодъй  разрушилъ  семѣйственное 
счасгпіе  наше,  отторгъ  меня  огаъ 
дражайшихъ  родителей  ,  извлекъ 
изъ  среды  моего  отечества.  Мнѣ 
минуло  пятнадцать  лѣшъ ,  и  я 
почитался  уже  ученѣйшиіѵгъ  юно- 
шею изъ  всего  нашего  Королев- 
ства. —  Отецъ  и  мать  любили 
меня  съ  родительскою  горячно- 
стію,  равнымъ  образомъ  и  я  пла- 
тилъ  ихмъ  взаимною  нѣжностію  ; 
но  вдругъ  роковая  минута  при- 
ближилась.  Однажды  случилось 
мнѣ  быть  въ  саду  :  кромѣ  меня 
никого  въ  ономъ  .  не  было:  вдругъ 
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вижу,  мпю  небо  начало  гпемнѣгпь, 
ужасный  вихрь  .  пошрнсалъ  до 
осн^ванія  сшолѣгпнія  деревья  ,  а 
нѣкошорыя  вырывалъ  вонъ  съ 
корнемъ.  Думая,  что  будетъ  силь- 
ная гроза,  спѣшу  вонъ  изъ  сад}7 ; 
но  спустикшійся  предо  мною  не- 
обыкновенной величины  орелъ  за- 
граднлъ  путь  мой  ;  онъ  въ  одну 
минуту  превратившись  въ  зве- 
рообразное чудовшце  ,  заревелъ 
свирьпымъ  голосомъ:  ,,Стой,  не- 
годный мальчишка  !  ты  мнѣ  до- 
рого заплатишь  за  дружбу  тво- 
ихъ  гнусныхъ  родителей  ,  къ  не- 
примиримому врагу  моему.  Они 
узнаюпіъ,  что  Моргабъ  шутить 
не  любитъ."  Сказавши  сіе  ,  про- 
износить неизвѣсгпныя  слова  и 
тренлегпъ  меня  по  плечу  ,  ошъ 
чего  я  въ  одну  минуту  превра- 
щаюсь     въ      крылатую     лошадь. 


Моргабъ  не  медля  ни  мало  садится 
на  меня  и  уд  >ряетъ  находящимся 
въ  рукахъ  его  хлысгпикомъ.  Чув- 
ствуя огаъ  сего  )7ДаРа  несносную 
боль,  разправляю  свои  крылья  и 
поднимаюсь  на  воздухъ.  —  Не 
могу  вамъ  описать  того  мученія, 
какое  я  чувсгпвовалъ  летѣвіііи  съ 
проклятымъ  Моргабомъ,  кото- 
рый безпрестанно  бплъ  меня 
хлысгаикомъ  :  кровь  лилась  ручь- 
ями изъ  боковъ  моихъ.  Наконецъ 
я  привезъ  его  въ  сей  замокъ;  онъ 
тотчасъ  соскочилъ  съ  меня,  а  я 
не  могши  отъ  побоевъ  и  уста- 
лости стоять  на  ногахъ  ,  упалъ 
безъ  памяти  на  полъ.  Едва  я 
очувствовался,  какъ  увидѣлъ,  что 
былъ  прикованъ  цѣпью  къ  камен- 
ному столбу  ;  два  ужасные  испо- 
лина стояли  по  сторонамъ  и 
держали  по  пучку  лгалокъ  ,  кото- 


рыми  начали  бить  іМеня  безъ 
хчилосерділ.  Я  опить  лишился 
чувствъ  ,  и  не  зналъ  ,  живу  или 
уже  лишился  жизни.  Пришедши 
въ  себя,  увидѣлъ  предъ  собою 
ешонщаго  ІѴІоргаба  :  злобная  ра- 
дость начертана  была  на  звьр- 
ско»ъ  лицЬ  его.  Посмотрѣвъ  на 
меня  нѣсколько  времени  ,  произ- 
несъ  онъ  слѣдуюіцее.  ^Ненави- 
стное отродіе  проклятаго  по-  * 
колѣнія!  прими  на  себя  видъ  от- 
вратшпельньйшаго  крокодила,  не 
теряя  впрочемъ  ни  одной  изъ  спо- 
собностей человвческихъ  ,  дабы 
пгьмъ  бо,гве  могъ  ты  чувство- 
вать сною  участь  и  положеніе  ; 
оставайся  въ  семъ  ппложеніи  до- 
гполѣ,  доколв  одна  дѣвица  ,  обла- 
дающая водными  дз^хами  и  всьми 
рыбами,  добровольно  согласится 
за    тебя    выдти  ,    не    взирая      на 
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твою  безобразную  и  чудовищную 
наружность."  Сказавши  сіе  ,  онъ 
плюнул ъ  мнѣ  въ  лице  и  исчезъ  , 
а  я  превратился  въ  крокодила 
и  съ  мучительною  горесгпію  ожи- 
далъ  окончанія  моихъ  несчастій. 
Вашъ  родитель  чрезъ  годъ  явил- 
ся ко  мнѣ,  уговаривая  терпѣливо 
сносить  бѣдственн}чо  участь  мою. 
Онъ  извѣстилъ  меня  ,  что  мои 
родители,  лишившись  меня,  отъ 
горести  и  ошчаянія  въ  скоромъ 
времени  ■  скончались  ,  а  Королев- 
ство Бенгальское  перешло  въ  руки 
перваго  Министра,  потому  что 
родъ  нашъ  пресъкся.  — -,,Сефаръ  ! 
сказалъ  онъ  оставляя  меня,  будь 
твердъ  и  мужественъ  въ  нееча- 
стіяхъ;  я  просилъ  Гименея:  сей 
Богъ  внялъ  моему  моленію,  и  при- 
нялъ  тебя  подъ  свое  покрови- 
тельство- моя  меньшая  дочь  Ами- 
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на  разрушиптъ  твое  очароватс. 
Я  твердо  увъренъ,  чгао  вы  буде- 
те съ  нею  счастливы.  Прощай  , 
сынъ  мой."  Кончивши  слова  сіи, 
омъ  исчезаегаъ.  Наконецъ  прпбли- 
жилось  время  моего  избавлен! я,  и 
вмѣстѣ  окончанія  бѣдсіпвій  ;  вы 
являетесь  ,  »и  я  теперь  счастли- 
вѣйшій  человѣкъ  изъ  смертныхъ!" 
Принцъ  Сефаръ  кончивши  свое 
повѣствованіе,  бросается  въ  объ- 
яшія  Амины  и  прижимаетъ  ее 
къ  своему  сердцу.  Послѣ  сего  всь 
трое  псшли  въ  столовую  ,  въ 
которой  ожидалъ  ихъ  вкусный  и 
богатѣйшій  обѣдъ.  Когда  они  сѣли 
га  столъ,  вдругъ  загремѣла  огром- 
иьйшая  музыка.  По  окончаніи  обь- 
да  удалились  въ  садъ  и  пробыли 
въ  ономъ  до  самаго  вечера.  Та- 
кнмъ  образомъ  цЪлые  два  мьсяца 
продолжались  различныя    весело- 
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сити;  послѣ  сего  Заида,  простив- 
шись съ  Сефаромъ  и  Аминою,  от- 
правилась къ  своему  супругу,  ко- 
пюраго  нашла  въ  печали  и  уны- 
ніи.  При  появлении  Заиды  Зоро- 
астръ  нѣсколько  успокоился.,, На- 
силу я  тебя  дождался,  любезная 
супруга.  Ты  ,  я  думаю  ,  совсемъ 
меня  забыла:  два  мѣсяца,  прове- 
денные мною  безъ  тебя,  показа- 
лись мнѣ  за  два  безкокечные  вѣка." 
,,Т1рэсти  меня,  любезнѣйшій  Зоро- 
астръ,  что  я  столь  долго  замѣш- 
калась:  усильныя  просьбы  Амины 
и  ея  мужа  ,  противъ  воли  удер- 
живали меня  у  нихъ.  Скажи  же,  мои 
милой  ,  присовокупила  она,  нѣшъ 
ли  чего  новаго?" — ,, Очень  довольно, 
отвѣчалъ  ей  Зороастръ.  Мѣсяца 
полтора  тому  назадъ  былъ  я  у 
Хозроя ;  опъ  еіце  возложилъ  на 
менякоммиссію." — ,3  Какую?"  спро- 


сила  Заида. —  .,Онъ  просилъ  меня 
досшаіпь  такую  коробочкзг  ,  въ 
которой  бы  находились  вода. огонь, 
воздухъ  и  земля,  и  при  гаомъ,  что- 
бы всѣ  сіи  веіци  находились  вмѣ- 
стѣ  и  не  смѣшивались  между  со- 
бою :  онъ  далъ  мнь  на  сіе  сроку 
три  мѣсяца." — Заида,  надвясь  на 
силу  своего  перстня,  тотчасъ 
призываетъ  духа  Позвизда  и  при- 
казываешъ  ему  достать  таковую 
коробочку. „Могущественная  обла- 
дательница брилліантокаго  пер* 
сгпня!  Царица  д}гховъ  воздушныхь 
и  повелительница  пгпицъ  !  отвѣ- 
чаетъ  ей  Позвиздъ, — достать  сію 
коробочку  не  возможно." — ,,По 
чему  жеето,  спросила  его  Заида  ?" 
, .Причина  сему  та, что  вода,  огонь, 
воздухъ  и  земля  не  могутъ  не 
смѣшаться  находясь  вмѣстѣ.  Во- 
спрепятствовать сему  смьшенію 


могугпъ  Духй,  обитающее  въ  во- 
дахъ  ,  огнѣ  ,  воздухѣ  и  на  землѣ  ; 
но  какой  изъ  сихъ  духог.ъ  захо- 
четъ  добровольно  заключишь  себя 
въ  тѣсной  коробочкв  для  при- 
хоти человѣческой  ?"  —  Заида 
услышавши  сіе  задумалась ;  она 
рѣшилась  призвать  къ  себъ  всѣхъ 
духовъ,  которые  по  ея  мановенію 
предстали  предъ  нее  ;  она  имъ 
объявила  тоже,  что  и  Позвизду. — 
,,Нѣтъ!  нѣтъ!  этаго  не  возможно, 
воскликнули  духи  въ  одинъ  го- 
лос ъ;  мы  повинуемся  свободно,  и 
не  желаемъ  быть  заключены  въ  тѣ- 
сныхъ  предѣлахъ  неволи." — „Что 
же  мнб  дѣлашь  ?  чѣмъ  же  я  могу 
отвратить  неминуемую  смерть 
моего  дражайшаго  супруга  ,  безъ 
коего  я  жить  не  могу?" — „Выслу- 
шай меня  покорнаго  раба  твоего, 
сказалъ  ей  духъ  По звиздъ." — „Ну 
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хорошо,  говори. и —  „Комммссіи, 
возлагаемыя  на  Зороаспіра  Хоз- 
роемъ,  были  не  самимъ  имъ  вы- 
думываемы: онѣ  производимы  были 
но  наз  іценію  Зер дуста,  сильнаго 
-гародЬя  и  повелителя  злыхъ  ду- 
ховъ,  брата  Моргабова,  который 
былъ  непримиримый  врагъ  покой- 
ному вашему  родителю.  Зердустъ 
поклялся  брату  своему  при  концѣ 
его  жизни  погубить  тебя  ,  (ра- 
ти му  и  Амину;  онъ  воображалъ, 
іто  ты  непременно  при  содьй- 
ствіи  свонхъ  сестерь  заста- 
вишь достать  помянутую  коро- 
бочку іабы  (  пасти  жизнь  своего 
супруга  ,  и  когда  вы  ты  непре- 
менно въ  оемъ  настоя  а  не  при- 
нимал никакихъ  резоновъ,  пго  всѣ 
духи,  взбунтовавшись,  отпали  бы 
оіпъ  тебя  и  сеспіеръ  гпвоихъ, 
еставя   всЬхъ  троихъ  во   власти 
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злобнаго  Зердусгпа:  но  теітерь  онъ 
самъ  поиалъ  въ  свои  сѣши  и  не- 
минуемо долженъ  погибнуть.  Такъ 
ли  сошовариіци  и  други?  продол- 
жалъ  онъ  оборотяеь  къ  прочпмъ 
духамъ." — ,,Такъ!  такъ!  произне- 
сли всѣ  въ  одинъ  галосъ.  Смерть 
и  казнь  гнусном}^  Зердусту  ;  вой- 
на и  вражда  прогпику  духовъ  зло- 
бы !•'  Заида  махнула  рукою  и 
все  собраніе  духовъ  замолкло* 
„Накимъ  же  образомъ  должно  по- 
ступить въ  семъ  случав?44 — Поз- 
виздъ опять  выступаетъна  среди- 
ну и  говоритъ:  „Могущественная 
Заида'  призови  къ  себѣна  пемоіць 
сестеръ  своихъ,  и  ступай  съ 
ними  въ  степи  Африканскія  къ 
жилиіцу  Зердустову.  Какъ  скоро 
вы  начнете  приближаться  къ  его 
замку  ,  онъ  самъ  выступ  и  тъ  къ 
вамъ    на  встрвчу    и    съ  яростію 
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бросится  на  васъ:  но  вы  нимало 
сего  не  устрашайтесь  ,  только 
берегитесь  сражаться  съ  нимъ 
въ  собственномъ  своемъ  видѣ:  вы 
можете  помощію  своихъ  пер- 
стней принимать  различные  ви- 
ды ,  то  для  васъ  ни  чего  не 
стоитъ  окружишь  его  со  всѣхъ 
сторонъ  въ  образѣ  трехъ  раз- 
нородныхъ  животныхъ;  когда  онъ 
начнетъ  съ  вами  бой  ,  мы  всту- 
пи мъ  въ  сраженіе  съ  духами  зло- 
бы/'— Заида  ,  выел)  шаршп  ошъ 
Полвизда  сіи  слова,  позелѣла  уда- 
литься всѣмъ  д\  хамъ,  а  Позвизду 
назначила  отправиться  къ  се- 
спірамъ  своимъ  и  пригласить 
оныхъ  къ  себѣ.  Чрезъ  несколько 
времени  припыли  къ  Заидв  фа- 
тима  и  Амина.  ,,  Любезны  я  се- 
стрицы! начала  говорить  Заида. 
намъ   предсшоишъ  трудный    под 


вигъ  :  мы  должны  вступишь  въ 
сраженіе  съ  Зердусшомъ,  братомъ 
обгцаго  врага  нашего,  Морга  >а; 
онъ  поклялся  брату  своему  при 
его  смерти  погубить  насъ  ,  что 
легко  бы  исполнилъ,  если  бы  я  не 
приняла  совѣггта  одного  подвла- 
сптнаго  мнб  духа."-—  Т\  шъ  она  раз* 
сказала  все  случившееся  со  време- 
ни прибьппія  ее  опіъ  Амины — ,,И 
шакъ,  мои  милыя,  продолжала 
Заида ,  не  допустимъ  злобному 
3  ер  дусту  торжествовать  надъ 
нами."  — ,,Такъ  точно,  і  естрица  , 
отвѣчали  ей  обѣ  сестры  ,  пресѣ- 
чемъ  жизнь  Зердустову  и  очи- 
стимъ   землю  отъ    сего    злодѣя.і* 

Чрезъ     нѣсколько     дней    три    се- 
стры извѣстили  духовъ,  имъ  под- 

власшныхъ,  что  онѣ  скоро  всту- 

пятъ  въ  сраженіе  съ  Зердусшомъ. 

и  повелѣли  быть  имъ    въ  готов- 

ности. 
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Заида,  фагппма  и  Амппа,  про- 
стясь съ  Зороасіпромь,  отправи- 
лись въ  степи  Африканскія  къ 
жилищу  Зердусгаову:  духи  возд]  ш- 

ные  ,  земные  и  водные  слѣдовади 
за  ними,  пригласивши  съ  собою 
духовъ  огненны хъ;  каждое  отдѣ- 
леніе  оныхъ  несло  съ  собою  при- 
личное оружіе  для  противобор- 
ствовала :  духи  воздушные  имѣ- 
ли  въ  запасѣ  вихри  ,  бури  и  за- 
разительный умериівляющій  воз- 
духъ  ;  земные  несли  цѣлыя  горы 
и  величайшіе  камни  ;  водные  цѣ- 
лыя  рѣки  и  водяные  столбы  ,  а 
огненные  всепоядающій  пламень. 
Едва  три  сестры  начали  прибли- 
жаться къ  замку  Зердустону,какъ 
увидвли  его  самаго  летящего 
въ  видѣ  трехглаваго  огненнаго 
дракона.  Заида  въ  одну  минуту 
превращается     въ      величайшаго 
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орла,  фаптима  въ  свирѣпаго  ти- 
гра, а  Амина  въ  ужаснаго  кроко- 
дила ,  и  не  говоря  ни  слова,  съ 
яростію  на  него  бросаются*  Орелъ 
своими  когтями  и  носомъ,  тігръ 
своими  лапами  ,  а  крокоднлъ" 
острыми  зубами  наносили  глубо- 
кая раны  Зердусту  ,  который  съ 
остервененіемъ  бросался  то  на 
-ту,  то  на  другую  сестру,  изры- 
тая сильный  пламень.  Духи  чепты- 
рехъ  сгпихій,  видя  начавшееся 
сраженіе  ,  бросились  на  духовъ 
злобы.  Какое  ужасное  зрѣлшце  ! 
Воздухъ,  земля,  вода  и  огонь  об- 
рушились на  помоиіниковъ  и  нод- 
данныхъ  Зердуста  ;  ужасные 
вихри  и  вѣтры  разносили  оныхъ 
въ  разныя  стороны;  цѣлыя  горы 
землиикаменьевъ  засыпали  оныхъ; 
вода  съ  стремленіемъ  и  съ  шу- 
момъ  потопляла  цѣлыя    тысячи  ; 


«ильным  и  всепожирающей  пла- 
мень жегъ  ихъ  безъ  милосерд і я, 
Л»ішь  только  злобные  духи  опт- 
раз  я  тъ  нападеніе,  духи  чегпырехъ 
стихій  съ  новою  сплою  и  я  ро- 
ст ію  наиадутъ  на  пихъ.  Зер- 
дустъ  ,  чувствуя  превосходство 
своихъ  сопернпцъ  и  ослабѣвая 
отъ  множества  натекшей  крови, 
обращается  въ  огромнаго  змѣя 
и  обвившись  вокругъ  фатимы, 
жмептъ  ее  съ  великою  силою.  Хотя 
Заида  въ  впд-ѣ  орт  и  Амина  въ 
видь  крокодила  рвутъ  его  и  шер- 
заютъ*,  но  оыъ  остается  при 
прежнемъ  положеніи  и  давигпъ 
тигра  съ  большею  яростію.  ({ка- 
тима, видя  невыгод)'  своего  поло- 
женія,  употреблнетъ  хитрость: 
превратившись  въ  жука,  осво- 
бождается отъ  Зердусша,  и  при- 
нявъ     образъ     тарантулы,  впол- 
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заепгъ  во  внутренность  змѣя.  Злоб- 
ный народ ѣ и,  чувствуя,  внутри 
несносную  боль  и  дѣйствіе  яда 
отъ  укушенія  тарантулы***,  испу- 
скает ъ  пронзительный  крикъ  и 
старается  выблевать  ядовитое 
насѣкомое  ;  междуа  гпѣмъ  Зайда  и 
Амина,  одна  въ  видѣ  коршуна  ,  а 
другая  въ  видь  морской  собаки, 
не  перестаютъ  терзать  пгЪло  его; 
наконецъ  онъ  рѣшаешся  на  по- 
Слѣднее  средство:  въ  одну  мину- 
ту прогрызаетъ  свое  брюхо  и 
хватаетъ  фатиму  своимъ  зевомъ; 
но  она  въ  одно  мгновеніе  ока 
превратясь  въ  леопарда,  когтями 
разрываетъ  на  части  Зердуста, 
Симъ  самымъ  кончилось  сраженіе 
трехъ  еесгперъ  съ  злобнымъ 
Африканскимъ  чародѣемъ.  Злоб- 
ные духи,  видя  начальника  своего 
лишеннаго  жизни  ,   разсьеваются 
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съ  разный  стороны.., Победа!  гго- 
бѣда!  воскликнули  д)  хи  четырехъ 
стихій;  слава  За  ид  б,  фат  им  ь  и 
Аминѣ ,  нобьдительницамъ  злоб- 
наго  и  гнуснаго  Зердусша!  Содруги 
и  товаршци  звЪнчаемъ  ихъ  !" — 
Тотчасъ,  окруживши  трехъ  се- 
сгперъ,  возложили  на  главы  ихъ 
блиста-клціе  и  драгоцѣннѣиші.ч 
короны  и  съ  тріумфомъ  прово- 
жали до  самаго  Королевства 
Персидскаго. 

Три  сестры,  вступя  въ  столич- 
ное! городъ,  увидѣли,  что  народъ 
толпами  бьжаиъ  на  город  скуьэ 
площадь.  Заида  съ  поспбшносіпію 
спрашиваетъ:  ,, Какая  семз^  причи- 
на, что  всѣ  бъгушъ  къ  городской 
публичной  площади?" — „Нынѣ, от- 
вечала ей  одна  старуха,  будупіъ 
казнишь  молодаго  Зороастра,сына 
исркаго  Министра  Мазуда.и3аида, 
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услышавши  сіе, лишается  43 -ветвь; 
фатима  и   Амина    бросаются     къ 
ней  на  помощь  и  стараются   при- 
вести въ  память.    Когда  она  при 
ігомопіи  сестеръ  своихъ    пришла 
въ  чувство,  то  онѣ  говорятъ  ей, 
что   не  надобно   терять  ни  мало 
времени  ,    и.  какъ    молено     поспѣ- 
шить     на     спасеніе      Зороастра, 
Въ    одну     минуту     три     сестры 
стремятся    къ    мѣсту     казни     и 
видяшъ  ,    что    Зороастръ  съ  за- 
вязанными   глазами    уже    стоялъ 
на  возвышен номъ  мѣстѣ,   а  иалачь 
ожидалъ    только    знаку  ,    чтобы 
отдѣлить  голову  отъ  гп}*ловиіца: 
Злида     призываешь     Позвизда     и 
приказываешь   ему  ,     похигпя  Зо- 
роастра,  перенести  съ  осторож.- 
носгпію  въ  домъ  ея  ,  что  онъ     съ 
вел  ичайгаигмъ    проворе  тво-мъ    ис- 
полняешь.    Народъ     пришелъ  въ 
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сильное  пзумленіе,  увидя  что  сынЪ 
Министра  прона.іъ  неизвестно 
куда  ;  но  кто  можетъ  описать 
волненіс  и  ужасъ  зрителей,  когда 
они  увидѣди  ворвавшихся  въ  сре- 
дину ихъ  ліошаго  льва  и  кроко- 
дила? Всякой  бьжалъ  самъ  не  зная 
куда,  давя  и  тѣсня  другъ  друга. 
Не  прошло  пяти  минутъ,  площадь 
очистилась  отъ  народа,  фатима 
съ  Аминою,  принявъ  опять  преж- 
ній  вндъ,  присоединились  къ  За- 
идѣ,  и  отправились  всѣ  трое  къ 
дому  Заиды. Прибывши  ту  да, За  и  да 
первая  бросилась  въ  комнату  сво- 
его мужа  и  нашла  его  лежаіцаго 
на  постели,  а  Позвизда  стояіцаго- 
подлѣ  него.  Сгпрахъ,  произшедніій 
отъ  близкой  смерти  и  неожи- 
данное быстрое  избавленіе,  по- 
трясли чувства  Зороастровы  : 
онъ  не  могъ  сего  вынести  и  впалъ 
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въ  нѣкошорый  родъ  ослабленія. 
,,Зороаспіръ!любезныйЗороастръ! 
супругъ  мой!  воскликнула  Заида, 
бросаясь  къ  нему  и  заклиная  его 
въ  свои  объяшія  ;  ты  мнѣ  воз- 
враш,енъ  ,  и  я  забываю  всѣ  горе- 
сти. Будь  увѣренъ  ,  что  отнынѣ 
всѣ  непріятноснш  кончились.нашъ 
обш,ій  ирагъ  погибъ  злою  смер- 
тію."  Зороастръ,  завидя  Зайду  и 
чувствуя  ея  объятія,  вскакиваетъ 
съ  постели  и  прижимаетъ  ее  къ 
своему  сердцу,  фаіпима  съ  Ами- 
ною  входятъ  къ  двумъ  супр)  гамъ 
и  раздѣляютъ  ихъ  восторги.  По- 
іпомъ  Заида  спросила  своего  м}^- 
жа,  каьимъ  образомъ  онъ  лишил- 
ся было  жизни.,, Едва  только  вы 
отправились  на  сраженіе  съ  зло- 
дѣемъ  Зердустомъ,  началъ  Йоро- 
астръ  ,  какъ  ирмшелъ  за  мною 
посланный  огаъ  Хозроя;  я  ни  мало 
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немедля  гтослѣдовалъ  за  нимъ  и 
нр  дсшсі.і  і»  предъ  Гос\  даря  Пер- 
сидского ,.-°><>роасгпръ!  сказалъонъ 
маѣ,  гаримѣсяца  прошли:  досшалъ 
ли  іпы  коробочку?" — „Никакъ  нбігіъ 
Ваше  Величество."-,, А  когда  шакъ, 
огпвѣчалъ  Хозрой,  иго  готовься  на 
смерть  ,  какъ  осл\шникъ  Цар- 
скаго  ііовельнія  ,  "и  не  говоря  бо- 
лЬе  со  мною  ни  слова,  нриказалъ 
вести  на  мѣсто  казни.  Вотъ  все, 
что  нроизходнло  въ  отсутеіппіе 
ваше."  Когда  кончплъ  Зороастръ, 
то  Позвиздъ,  подступ  я  къ  За  ид  б, 
просялъ  у  нее  позволенія  леіпъшь 
къ  Хозрою  и  несколько  постра- 
щать его;  она  согласилась  на  сіе 
к  Позвиздъ  въ  одну  минуту  исчезъ. 
Хозрой  ,  видя  неудачу  въ  сво- 
ихъ  предчрінптіяхъ,  находи  <ся  въ 
сильной  досадв  и  гнѣвѣ.  Онь  уда- 
лился въ  самую  отдаленную  чаешь 
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своего  дворца  и  сидѣлъ  съ  задум- 
чивостію  каклоня  внизъ  свою  го- 
лову:  вдругъ  слышишъ  близь  себя 
шорохъ  ;  оглянувшись  увидѣлъ 
сгпоящаго  предъ  собою  ужаснаго 
Исполина.  „Хозрой  !  заревелъ  ги- 
ганптъ  громовымъ  голосомъ,  твои 
гнусные  поступки  навлекаютъ  на 
тебя  гнънъ  и  наказаніе  Боговъ; 
что  сдѣлалъ  тебѣ  Зороастръ  , 
котораго  пгы  хоптѣлъ  лишишь 
жизни?  Злобный  и  гнусный  твой 
совѣгпникъ, проклятый  Зердустъ* 
лежитъ  теперь  безъ  дыханія 
среди  степей  Африканскихъ.  Если 
ты  не  оставишь  своей  злобы  и 
ненависти  иротивъ  невиннаго 
Зороастра,  то  скоро  соединится 
съ  своимъ  негоднымъ  другомъ." 
Царь  Персидский  при  віідЬ  Испо- 
лина и  слыша  его  угрозы,  съ  тре- 
пещомъ    падаешъ   предъ  нимъ  на 
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колѣии  и  клянется  оставить  Зо- 
роасшра  и  Зайду  въ  покоѣ,  и  ги- 
ганшъ  въ  одно  мгновеніе  ока  ис- 
чезаешь. 

Цозвиздъ  возвращается  къ своей 
повел иіпельницѣ  и  объявлиетъ  ей 
о  своемъ  посо льсіпвѣ.  фашима  и 
Амина,  пробывши  у  сестры  своей 
двѣ  недѣли,  отправились  къ  мужь- 
ямъ  своимъ.  Заида,  не  желая  бо- 
лье  оставаться  жить  въ  ІІерсіи, 
прмзываешъ  подвласшныхъ  ду- 
хоііъ  своихъ  и  повелѣваешъ  имъ 
соорудить  огромный  и  велико- 
лепный замокъ  въ  счастливой 
Аравіи  ,  куда  съ  Зороастромъ  и 
МазудомЪ;  отцемъ  его,  отправи- 
лась. Всѣ  они  жили  счастливо  и 
благополучно  и  достигли  глубокой 
старости.  Заида  родила  Зоро- 
астру  двухъ  сыновей  и  одну  дочь 
неописанной    красоты  ,    которая 


97 

послѣ  вышла  замужъ  за  большаго 
сына  фаптимы  ,  а  сыновья  же- 
нились на  дочеряхъ  Амины.  По 
смерти  Заиды  перстень  бриллі- 
антовый ,  а  съ  нимъ  и  власть 
надъ  духами  воздушными  и  пти- 
цами перешла  къ  старшему  сыну 
Заиды. 


К  О  Н  Е  Ц  Ъ. 


СКАЗКА 


НАГРАЖДЕННОЙ   ДОБРОДЬТЕЛИ. 


СКАЗКА 


НАГРАЖДЕННОЙ  ДОБРОДЪТЕЛИ. 


Близь  одного  небольшаго  город- 
ка въ  бѣдной  хижинѣ  жилъ     дро- 
восѣкъ,  по  имени  Осптанъ;  семѣй- 
ство  его  составляли  жена  и  двѣ 
дочери  ,    изъ  коихъ  старшая  на- 
зывалась Гориславою  ,  а  младшая 
Мклоликою ;  обѣ  онѣ     были     пре- 
красны, но  характеръ  имѣли  раз- 
личный: Горислава  была    вспыль- 
чива ,    сердита ,    нетерпѣлива    и 
завистлива*  напротивъ  Милолика 
имѣла     кроткое     сердце,     тихій 
нравъ ,     была     чувствительна     и 
уступчива;  въ  черныхъ  огненныхъ 
глазахъ    Гориславы    видны    были 
сильныя     страсти    и    пламенныя 
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желанія  ,  но  небесногол}  бые  очи 
Милолики  показывали  чистоту  и 
невинность  души  ея;  когда  какая 
нибудь  непріятность  возмущала 
душу  Гориславы,  то  лице  ея  при- 
нимало угрюмый  видъ  и  довольно 
обнаруживало  состояніе  ея  серд- 
ца ;  напротивъ  на  кроткомъ, 
всегда  улыбающемся  и  откры- 
томъ  лицѣ  Милолики  не  видно  было 
никакой  перемвны  ,  потому  что 
сердце  ея  находилось  всегда  въ 
одинаковомъ  спокойномъ  поло- 
женіи.  Впрочемъ  обѣ  сестры  жили 
согласно  и  дружелюбно  ,  потому 
что  уступчивый  и  мягкій  харак- 
теръ  Милолики  обезоруживалъ 
вспыльчивость  и  гнѣвъ  Горисла- 
вы; родителей  своихъ  онѣ  любили 
весьма  нѣжно  и  отъ  нихъ  вза- 
имно были  любимы.  Все  содержа- 
ніе  сего  семвйства    состояло    въ 
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гаомъ,  что  Останъ  ходилъ  въ 
ближайшій  лѣсъ,  инарубивъ  дровъ, 
носилъ  ихъ  продавать  въ  городъ. 
Хотя  они  имѣли  скудное  содер- 
жаніе,  но  жили  покойно  и  весело; 
ешо  происходило  отъ  того,  что 
они,  будучи  довольны  малымъ,  не 
желали  большаго  ;  свѣжее  лице  и 
румяныя  щеки  дочерей  дровосѣка 
довольно  доказывали  ихъ  здо- 
ровье и  спокойную  жизнь. 

Однажды  вечеромъ  все  семѣи- 
ство  сидѣло  вокругъ  огня  й  За- 
нималось разговорами  о  духахъ, 
привидѣніяхъ ,  волшебницахъ  и 
тому  подобномъ.  ,,А  что,  Мило- 
лика  >  сказалъ  Останъ,  если  бы 
теперь  явился  какой  нибудь  духъ, 
испугалась  бы  ты  или  нѣтъ?" — 
,,Отъ  чего  испугаться  ,  батюш- 
ка?"— ,,Какъ  отъ  чего  ,  глупень- 
кая? вѣдь  духи  бываютъ  различ- 
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ные:  одни  добрые,  а  другіе  злые, 
одни  стараются  дѣлагпь  добро,  а 
другіе  приносятъ  съ  собою  одни 
несчастія." —  ,,0  батюшка  !  я  и 
не  думала  о  злыхъ  духахъ ;  на 
что  мнѣ  ихъ?  я  съ  злыми  и  людь- 
ми боюсь  быть  БмѣстЪ  ,  а  не 
только  съ  духами. " — „Что  увасъ 
за  разговоры?  объ  духахъ,  при- 
видѣніяхъ,  да  объ  волшебницахъ, 
сказала  жена  дровосѣку:  меня  мо- 
розъ  покожѣ  подираетъ." — ,, Пол- 
но жена  ,  отвъчалъ  ей  Останъ ; 
что  у  тебя  за  страхъ?  ето  не 
хорошо-  страшиться  надо  тому, 
у  кого  совѣсть  не  чиста  ,  а  мы 
живемъ  никого  не  обижая,  ни  кому 
не  дѣлаемъ  зла,  такъ  чего  намъ 
бояться?"  —  Въ  сіе  самое  время 
кто-то  постучался  тихонько  въ 
дверь  и  все  семьйство  вздрогнуло; 
обѣ  дѣвицы  прижались   въ  уголъ, 
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а  мать  ихъ  читала  про  себя  мо- 
литвы- одинъ  дровосѣкъ  съ  спо- 
койствіемъ  духа  подошедъ  къ 
двери  и  отворивъ  оную,  увидѣлъ 
съ  изумленіемъ  прекраснаго  мо- 
лодаго  Рыцаря  въ  лапіахъ  зеле- 
наго  цвѣта;  на  шлемѣ  его  развѣ- 
вались  розовыя  перья  ;  копье  во- 
роненой стали  находилось  въ  его 
правой  рукѣ. — „Что  вамъ  угодно, 
господинъ  Рыцарь?"  спросилъ  его 
Останъ. — ,, Ночлега,  отвѣчалъ  не- 
Зиакомецъ  весьма  приятнымъ  го- 
лосомъ.  Я  заблудился  въ  здѣшнемъ 
лѣсу;  лошадь  моя  пала;  примѣтивъ 
издали  въ  здѣшней  сторонѣ  огонь, 
пришелъ  сюда.  Не  зная  куда  идти, 
прошу  тебя,  добрый  хозяинъ,  при- 
нять меня  подъ  свой  кровъ."  — 
,,Съ  охотою,  господинъ  Рыцарь, 
съ  охотою.  Мы  ради  добрымъ 
людямъ,  отвѣчалъ  ему  добродуш- 
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ный  дровосѣкъ  вводя  его  въ  хи- 
жину.Вирочемъ  не  прогнѣвалптесь, 
у  бѣднаго  Осптана,  кромѣ  теплом 
комнаты,  кружки  свѣжаго  молока, 
сыра,  яицъ  и  хлѣба,  вы  ничего  не 
найдете. "  —  ,, Благодарю,  тыся- 
чекратно благодарю  тебя  добрый 
человѣкъ  за  твое  искреннее  же- 
лание ;  для  меня  ни  чего  не  нуж- 
но, кромѣ  твоей  комнаты. и  Юный 
Рыцарь  войдя  ,  скинулъ  съ  себя 
шлемъ  — и  темнорусыя  кудри  раз- 
Сьшались  по  плечамъ  его;  онъ  въ 
одну  минуту  окинулъ  быстрымъ 
орлинымъ  взоромъ  всю  хижину. 
,,Егпо  конечно  твоя  жена  и  дѣгпи, 
любезный  хозяинъ?  спросилъ  Ры- 
царь Остана ,  устремивъ  свои 
пламенные  глаза  на  Гориславу  и 
Милолику,  которыя,  сильно  за- 
краснѣвтись  ,  потупили  взоры 
свои." — ,,Такъ,  Милостивый  Го- 
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сударь!  оптвѣчалъ  ему  дровоськъ*" 
„Счастливый  ты  отецъ  :  твои 
дочери  совершенный  красавицы. 
Думалъ  ли  я,  что  въ  сей  хижинѣ 
найду  столько  прелестей?" — „И! 
полноте,  Милостивый  Государь, 
отвѣчалъ  ему  Останъ  ,  вы  много 
льстите. " — „Нѣтъ  !  клянусь  Ры- 
ударскоючестію,  что  говорю  прав- 
ду: Рыцарь  Мирославъ  никогда  не 
лжетъ.  Да  позволь  спросить,  хо- 
зяинъ ,  какъ  гаебя  зовугаъ  ?  — 
„Останомъ,господинъ  Рыцарь.  '  * — 
„Ну,  любезный  Останъ,  укажи  же 
мнѣ  какую  нибудь  комнату,  гдѣ  бы 
я  могъ  снять  мои  досиѣхи.  М  — 
„Извольте,  съ  охотою/'  —  и  не 
медля  ни  мало  повелъ  Мирослава 
въ  особливую  комнату.  Горислава 
и  Милолика  слѣдовали  глазами  за 
прекраснымъ  юношею,  и  у  обѣихъ 
вдругъ  вырвалось  по  вздоху.   Какъ 
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онъ  ирелестенъ!  какъ  живъ!  ду- 
мала Горислава,  и  снѣдаюш/ій  пла- 
мень разливался  по  всему  ея  тѣлу; 
всѣ  жилки  ея  напряглись  ошъ 
сильнаго  жару.  —  Какое  милое 
добросердечіе!  какая  ангельская 
откровенность  изображены  на 
лицѣ  его!  воображала  Милолика — и 
ея  сердце,  доселѣ  спокойное,  силь- 
но трепетало  и  билось.  Спустя 
иѣсколько  минутъ  прекрасный  Ры- 
царь опять  является  въ  общую 
комнату  ,  въ  сопровождена 
Остана  ,  который  несъ  за  нимъ 
бутылку  съ  виномъ.  ,,Нутка,  лю- 
безный хозяинъ ,  давай  выпьемъ 
съ  тобою  моего  дорожнаго  винца. 
Я  уже  тебѣ  сказывалъ,  что  люб- 
лю быть  веселымъ  :  я  всю  жизнь 
свою  провелъ  не  чувствуя  печали 
и  не  зная,  какое  она  имѣетъ  дѣй- 
ствіе  надъ  сердцемъ.  Да  что  го- 


воригаь  пустое ,  давай-ка  выпьемъ. ( с 
,, Очень  хорошо,  господинъ Рыцарь. 
Милолика!  скаралъ  Останъ  своей 
дочери,  подай-ка  намъ  бокалъ,  изъ 
когаораго  я  пью  въ  день  рожденія 
вашей  матери. "  —  Милолика  съ 
примѣтнымъ  смущеніемъ  подош- 
ла къ  шкапу,  и  вынувши  изъ  онаго 
бокалъ,  дрожащими  руками  подала 
отцу  своему.  — ,, Постой,  постой! 
сказалъ  ей  Останъ  наливая  изъ 
бутылки  вина,  возми-ка  и  подноси 
господину  Рыцарю."  Милолика, 
повинуясь  отцу  своему ,  беретъ 
бокалъ  ,  и  съ  потупленными  взо- 
рами подноситъ  Рыцарю.  „За 
здравіе  добродушія  и  красоты  ! 
воскликнулъ  Мирославъ,  и  осу- 
шилъ  весь  до  дна."  — „Браво!  го- 
сподинъ Рыцарь,  браво!  вскричалъ 
Останъ  съ  приятною  добродушною 
улыбкою  ;   я  люблю  веселыхъ  лю- 
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деи." — Огпдапая  Мплоликѣ  бокалъ, 
Миросдавъ  взглян)\іъ  на  нее,  она 
на  него:  взоры  ихъ  всшрѣптились. — 
У  Милолики  едва  не  выпалъ  изъ 
рукъ  бокалъ,  а  у  Рыцаря  все  лице 
покрылось  яркимъ  румянцемъ,  и 
легкій  едва  примѣптный  вздохъ 
вылептѣлъ  изъ  груди  его.  —  ?,3а 
здравіе  любезнаго  ,  дорогаго  го- 
стя!" сі;азалъ  Останъ,  наливши 
бокалъ,  и  однимъ  разомъ  выпилъ 
весь  до  дна. — ,, Благодарю, хозяинъ, 
благодарю  за  доброе  твое  жела- 
ніе;  но  мнб  хочется  знать  ,  при- 
совокупилъ  онъ,  всѣ  ли  здѣсь  же- 
лаютъ  Мирославу  добраго  здра- 
вія?"  Кончивши  сіе  ,  смотрѣлъ 
украдкою  на  Милолику,  взоры  ко- 
торой показывали  ему  болѣе,  не- 
жели желаніе  добраго  здравія.  — 
9,Какъ  не  желать  вамъ  сего,  от- 
вечала   ему    жена    Останова :  мы 


видимъ,  что  вы  человѣкъ  доброй. " 
,,И  прекрасный/'  сказали  про  себя 
Горислава  и  Милолика.  —  })Го- 
сподинъ  Рыцарь!  сказалъ  Оспганъ 
развеселясь  отъ  вина  Миросла- 
вова,  прошу  не  прогнѣвашься  на 
мою  дерзость  :  я  хотѣлъ  было 
просить  васъ."  —  ,,Объ  чѣмъ?" — 
„Слыхалъ  я,  что  Рыцари  не  толь- 
ко умѣютъ  сражаться,  но  также 
великіе  мастера  пѣть  прекрасный 
пѣсии." — ,,А  I  понимаю:  тебѣ  хо- 
чется, чтобы  я  спѣлъ  какую  ни- 
будь пѣсенку?  Изволь,  съ  охотою, 
другъ  мой  ,  съ  охотою, Сі  И  не 
ожидая  повторенія  просьбы,  за- 
пѣлъ  чистымъ  и  яснымъ  голосомъ 
слѣдуюіцаго  содержанія  пѣсню : 

ПЪСНЯ  МОЛОДАГО  РЫЦАРЯ. 

Съ   свободнммъ  сердцемъ  и  душою, 
Не  возмущая    сильно   кровь, 
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Доволенъ   былъ   своей   судьбою, 
Лишь   зналъ   по   имени  —  любовь. 

*  * 

На    всѣхъ   гпурнирахъ,    гдѣ  сражайся  , 
Зрѣлъ    милы    взгляды,   черну  бровь; 
Но   красотою   не    прельщался, 
Лишь   зналъ  по   имени   —  любовь. 

*  * 
* 

Вертясь   въ  толпѣ  дѣвицъ  прекрасныхъ» 
Не    говорилъ   имъ   нѣжныхъ   словъ, 
И   взглядовъ   не   бросаль   я  страстных*, 
Лишь   зналъ   по  имени  —  любовь. 


Моя   утѣхз  —  конь  ретивый: 
Скачу   на   немъ   чрезъ  долъ  и    ровъ. 
Такъ   дни   текли  мои   счастливы! 
Лишь   зналъ   по  имени  —  любовь. 
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Но1  вдругъ   дупга    моя   гтлѣнилась- 
И   закипѣла   сильно   кровь; 
Мнѣ  въ   сердце  искра   заронилась, 
И  я  позналъ  —  что   есть   любовь! 

Такъ  пѣлъ  юный  Мирослава,  и 
взоры  его  при  пъніи  послѣдняго 
куплета  устремлены  были  на  Ми- 
лолику.  По  окончаніи  пѣсни  онъ 
погрузился  въ  задумчивость  ,  но 
вдругъ  какъ  бы  проснувшись  отъ 
глубокаго  сна,  вскочилъ,  прошелъ 
нисколько  разъ  по  комнатѣ  и 
опять  сѣлъ  на  свое  мѣсто. — >,,Ахъ! 
господинъ  Рыцарь,  ета  пѣсня, 
кажется,  разстроила  несколько 
ваше  веселье.44  —  ,,Такъ  точно  ! 
любезный  Останъ  ;  прежде  я  ее 
пѣвалъ  ничего  не  чувствуя;  но  съ 
нѣкошораго  времени,  продолжалъ 
онъ  глядя  на  Милолику,  она  меня 
приводитъ  въ  сильное  движеніе  у 
а  особливо  послбдній    купленіъ*с<- 
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,,Гмъ  !  странно  ,  очень  странно  ! 
говорилъ  Останъ  качая  головою; 
а  отъ  чего  бы  ето  происходило, 
Милостивый  Государь?"  —  При 
семъ  дровосѣковомъ  вопросв,  при- 
мѣтно  было  сильное  движеніе 
обѣихъ  дочерей  его.  — „Ето  моя 
тайна,  отвѣчалъ  Мирославъ. " — 
,,А  когда  такъ,  то  извините  меня, 
госнодинъ  Рыцарь  ,  что  я  осме- 
лился безпокоить  васъ;  однако  по 
пословицЬ,  соловья  баснями  не 
кормятъ,  продолжалъ  Останъ. 
Ей,  жена!  дѣти!  накрывайте-ка  на 
столъ;  я  думаю  нашъ  доброй  гость 
голоденъ,  да  и  мнѣ  самому,  приз- 
наться, хочется  чего  нибудь  пе- 
рехватить " — Въ  одну  мин)-ту  хо- 
зяйка при  помоніи  своихъ  дочерей 
накрыла  на  столъ  и  поставила 
на  оный  все,  что  только  у  нихъ 
находилось.  Когда  всѣ  заняли  мѣ- 
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ста,  гао  Мирославу  пришлось  си- 
дъть  прогпивъ  Милолики  ,  и  его 
взоры  почти  ни  на  минуту  не 
совращались  съ  нее  ,  развѣ  когда 
нужно  было  отвѣчать  что  ни- 
будь словохотливому  Остану,  ко- 
тораго  вино  Мирослава  сдѣлало 
еще  разговорчивѣе.  Какъ  же  те- 
перь описать  смущеніе  Милолики? 
Она  находилась  въ  мучительномъ 
безиокойствѣ  :  то  краснѣла  ,  то 
бледнѣла,  и  сидѣла  потупивши 
глаза,  ибо  когда  ихъ  поднимала, 
то  всегда  встрѣчала  пламенные 
взоры  Рыцаря  ,  которые  отни- 
мали у  нее  послѣднее  присутствие 
духа.  Горислава,  съ  самаго  начала 
появленія  Рыцаря  все  замвчав- 
шая,  и  видѣвшая  очень  ясно,  что 
происходило  въ  сердцахъ  ея  се- 
стры и  юнаго  Мирослава,  терза- 
лась   внутренно;     зависть,     что 
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Мпрославъ     предпочигпаептъ      ей 
сестру   ея,    ревность,     что     онъ 
кажется  не  равнодушенъ  къ  Ми- 
лолик'Ь  ,    разрывали    на  части  ея 
пылкое  сердце  ,  и  сіе    тѣмъ    для 
нее  было  мучительнЪе,    что    она 
еще    въ    первый  разъ  почувство- 
вала власть  любви;  будучи     горя- 
ча,    пылка,     стремительна,     она 
тЪмъ     болве     чувствовала     огнь 
любви ,  который  снѣдалъ  ,  пожи- 
ралъ  ея  сердце; —  и  какое    адское 
для  сей  пламенной     дѣв}'шки     му- 
ченіе  !  ея  любви  ,  ясно  пылаюіцей 
въ  еячерныхъ  огненныхъ  глазахъ, 
не  замѣчали  ,   и  не  хотѣли  заміі- 
тить!По  окончаніи ужина  Рыцарь, 
простившись      со     всѣмъ     семъй- 
сгаг.омъ  до  слѣдуюіцаго  утра,  уда- 
лился въ  назначенную  ем}    комна- 
т)г.  Семіліство  дровоська,  погово- 
ри въ     нѣсколько     о    прекрасномъ 
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Рыцарѣ,  также  удалилось  въ  раз- 
ный комнаты. 

На  другой  день  по  утру  дрово*- 
сѣкъ    открываетъ    глаза  и  пора- 
жается удивленіемъ.  Онъ  видитъ, 
что  лежитъ  на  мягкой  и  богатой 
постелѣ;  вмѣсто  скз^дной   спальни 
представляется     ему     комната  , 
хотя  не  великолѣпная,  но  чистая, 
пространная  и  со  вкусомъ  убран- 
ная.  Онъ  думаетъ  ,  что    видипгъ 
ето  во  снѣ    и  прогпираетъ     гла- 
за;   потомъ     увѣрившись     совер- 
шенно, что  ето  не  сонъ,  будитъ 
жену  свою,  которая,  проснувшись, 
также  удивляется  нечаянной  пе- 
ремѣнЪ.     Они     съ    поспѣшностію 
вскакиваютъ  ,    одѣваются    и  вы- 
ходятъ  вонъ  изъ  спальни.  Новое 
для  нихъ  удивленіе  !    бѣдная    ихъ 
хижина  въ  одну  ночь  обратилась 
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въ  пространный  и  прекрасный 
домъ  съ  порядочнымъ  садомъ  и 
другими  принадлежностями  ;  въ 
гардеробъ  находилось  довольное 
количество  платья,  какъ  для  нихъ, 
такъ  и  для  дочерей  ихъ;  прекра- 
сная ,  хотя  небогатая  мебель, 
разставлена  была  въ  порядкѣ  по 
всѣмъ  комнатамъ  ;  въ  кухнъ  на- 
ходилась съ  изобиліемъ  чистая  и 
еіце  новая  посуда;  въ  погребѣ  было 
большое  количество  вина  и  вся- 
каго  домашняго  запасу;  анбары 
наполнены  были  хлѣбомъ:  на  про- 
странномъ  скотномъ  дворѣ  гу- 
ляли прекрасныя  коровы  и  овцы; 
въ  конюшнѣ  стояли  двѣ  лошади  ; 
а  въ  шкатулкѣ,  стояіцей  на  сгпо- 
лѣ  возлѣ  кровати  Остановой  , 
блистало  чистое  золото,  на  верху 
котораго  лежала  слЬд)юп^ая  за- 
писка :   ,,Сіе  золото    и  Еесь  домъ 
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принадлежать  добродушному  Ос- 
тану  въ  награду  за  его  добродѣ- 
га  ели." 

„Рыцарь     Мирославе.  " 

Едва  дровосѣкъ  прочиталъ  за- 
писку ,  какъ  въ  гаужъ  минуту 
вбѣгаютъ  обѣ  его  дочери,,  на  ли- 
цахъ  которыхъ  написано  было 
величайшее  удивленіе.  ,, Батюшка! 
что  значитъ  сія  необыкновенная 
перемѣна?"  спросили  онѣ  отца 
своего  ^ъ  одинъ  голосъ.  —  ,,Я  и 
самъ  дивлюсь  сему,  отвѣчалъ  имъ 
Останъ."  —  ,, Посмотрите  ,  ба- 
тюшка ,  продолжала  Милолика, 
какую  прекраснѣйшую  ленту  на- 
шла я  возлѣ  своей  кровати  и  еще 
какую-то  записочку.  Возьмите  , 
прочтите  ее."  —  Останъ  не 
медля    ни  мало    берешъ     записку, 
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развертываетпъ  ,    и  находнтъ  въ 
оной  слѣдуюніія  слова  : 

Дражайшая     Милолика ! 

,,Твои  прелести  ,  твоя  милая 
ангельская  кротость  ,  ясно  изо- 
браженныя  на  лицѣ  твоемъ,  плѣ- 
нили  меня  совершенно.  До  сихъ 
поръ  сердце  мое  было  спокойно; 
но  едва  я  тебя  узрѣлъ,  оно  силь- 
но забилось,  кровь  моя  взволно- 
валась, всѣ  мои  чувства  приняли 
совсемъ  другой  оборотъ  ;  ты 
теперь  одна  въ  моемъ  сердцѣ  и 
есть  и  будешь  на  вѣки.  Если  я 
такъ  счасшливъ  ,  что  и  ты,  по- 
добно мнѣ,  раздѣляешь  мои  чув- 
ства, то  за  очно  называю  тебя 
моею  дражайшею  супругою,  и  ни- 
какая человѣческая  сила  не  мо- 
жетъ  разрушить  сіе.  ИзвЪстя  о 
семъ  своего  родителя  ,  я  надѣюсь, 


12  Г 

что  онъ  согласится  назвать 
своимъ  зягпемъ  Рыцаря  Миросла- 
ва, имѣющаго  добрую  душу  и  от- 
кровенное сердце,  что  я  цѣню 
выше  всѣхъ  сокровищъ:  скажи  ему, 
любезнейшая  Милолика  ,  чтобы 
онъ  не  згдивлялся  столь  скорому 
превращенію  своего  жилища  ,  и 
чтобы  не  старался  узнавать  и 
любопытствовать,  какою  силою 
и  какимъ  могуществомъ  я  про- 
извела оное:  время  и  обстоятель- 
ства все  откроютъ.  Храни,  лю- 
безная ч,  ленту  ,  мною  тебѣ  пода- 
ре  иную ,  и  по  прочтеніи  сей  за- 
писки перепояшь  ею  свою  пре- 
красную талію  :  отъ  сей  ленты 
зависитъ  твое  счастіе,  счастіе 
обожаемаго  тебя  Мирослава,  сча- 
стіе  всего  твоего  семѣйства« 
Прощай,  любезная  Милолика!  ско- 
ро придетъ  время;  въ  которое  я 
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съ  тобою  увижусь  для  того,  что- 
бы никогда  не  разлучаться. 

Ввчно   тебя   обожаюіцій 

Мирославдш" 

Когда    Останъ    прочиталъ     за- 
писку, то  все  его  семѣйство  отъ 
удивленія  не  могло  произнести  ни 
одного  слова: всѣ  молчали;   однако 
сіе  молчаніе  говорило  больше  язы- 
ка, ибо  всякой  изъ  нихъ  чувство- 
валъ     различное:     Останъ     и    его 
;кена    удивлялись  ,  недоумевали  и 
не  знали  ,  что  о  семъ  подумать; 
Горислава     претерпевала    несно- 
сное   мученіе  :    она  ясно  увндѣла, 
что    прелестный    Мирославъ  по- 
терян* для  нее  на  вѣки,   и  реши- 
лась ,    во    чтобы    то    ни    стало  , 
разрушить  счастіе   двухъ  любов- 
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никовъ,  а  если  можно  —  погубить 
сестру  свою  и  Рыцаря.  Милолика 
при  чтеніи  Мирославовой  запи- 
ски едва  могла  держаться  на  но- 
гахъ;  сердце  ея  столь  сильно 
билось,  что  она  съ  трудомъ  пе- 
реводила дыханіе.  ,,Какъ!  онъ  меня 
любитъ?  размышляла  она  сама  съ 
собою.  О  любезный  Мирославъ! 
посвящаю  тебѣ  всю  жизнь  свою; 
каждый  вздохъ  сердца  моего  отъ 
нынѣ  принадлежитъ  гпебѣ."  Не 
медля  ни  мало,  она  опоясывается 
лентою?  и  вдругъ  —  о  ч}^до!  мысли 
ея,  чувствованія  и  самый  разумъ 
получили  новую  перемвну :  изъ 
простой, едва  образованной  дочери 
дровосѣка,  сдѣлалась  ирекраснѣй- 
шая,згмная  и  воспитанная  дѣвица; 
лице  ея  получило  новую  преле- 
стнѣйшую  выразительность,  сло- 
вомъ,  вся  она  какъ  бы  перероди- 
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лась.  — 5>ГдЪ  я?  что  я  чувствую? 
произнесла  Мило  лика  голосомъ  , 
изображаюиіимъ  ясно  ея  )гдивле- 
ніе  и  сильное  волненіе  духа.  О 
родитель  мой!  произнесла  она 
бросаясь  на  кольни  предъ  Оста- 
номъ ,  позвольте  мнѣ  открыть 
вамъ  мои  сердечныя  чувствова- 
нія:  я  люблю  Гѵіирослава;  мое 
сердце  принадлежитъ  ему  на  вѣки; 
не  разрушьте  своимъ  отказомъ 
счастія вашей  дочери!'1 — ,, Встань, 
встань,  любезная  Милолика  ,  от- 
вѣчалъ  ей  разгпроганный  Останъ; 
поди  ко  мнѣ  въ  объятія  , — я  не 
жестокій  отецъ;  да  будетъ  такъ, 
какъ  с)'дьбь  угодно. "  Кончивши 
слова  сіи,  онъ  прижимаешь  Ми- 
лолику  къ  своему  сердцу;  потомъ 
она  переходишь  въ  нѣжныя  обь- 
ятія  матери  ,  и  наконецъ  обни- 
маешь   Гориславу.    Когда    все  се- 
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мѣйсітгво  нѣсколько  успокоилось, 
то  начали  разпоряжать  планъ 
будущей  жизни.  Осгаанъ  отпра- 
вился въ  городъ  для  найма  слу- 
жителей ;  жена  его  начала  пере- 
сматривать все  въ  домв  и  при- 
водить въ  лучтій  порядокъ;  Мм- 
лолика  удалилась  въ-  свою  комна- 
ту мечтать  о  Мирославе  ;  а  Го- 
рислава,  съ  сильною  злобою  и  за- 
вистію  грызупіею  ея  сердце,  скры- 
лась въ  самую  мрачную  часть 
сада.  Злые  люди  не  любятъ  свѣ- 
та:  они  въ  темнотѣ  и  мракѣ  дьі- 
шутъ  свободнѣе. 

Горислава  сидѣла  будучи  погру- 
жена въ  мрачную  задумчивость  : 
безнадежная  любовь  къ  Миросла- 
ву, ненависть  и  злоба  къ  Мило- 
ликѣ  терзали  поперемѣнно  ея 
сердце. 55ОМирославъ!  воскликнула 
она  послЪ  продолжительнаго  мод- 
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чанія,  для  того  ли  ты  явился, 
чтобы  разрушить  мое  сиокои- 
ствіе?  для  того  ли  я  тебя  узна- 
ла ,  чтобы  почувствовать  же- 
сточапшія  мученія  ?  А  ты  нена- 
вистная сестра,  продолжала  она 
въ  сильномъ  изступленіи,  дорого 
заплатишь  мнѣ  за  теперешнее 
мое  мучен і е.  О  если  вы  я  могла 
разрушить  твое  счастіе  ,  разор- 
вать узелъ  любви,  связуюіцій  те- 
бя съ  Мирославомъ  ?  о  если  бы 
въ  моей  власти  была  участь  ва- 
ша? —  тогда  бы  всѣ  узрѣли,  что 
можетъ  сдѣлать  отчаянная  дѣ- 
вушка."  Едва  она  произнесла  сіи 
слова  ,  какъ  увидѣла  предъ  собою 
спустившійся  съ  быстротою 
молніи  огненный  шаръ  ,  который 
разорвавшись  съ  великимъ  тре- 
скомъ,  прсдсіпавилъ  взору  ея  жен- 
іцину,     одішіую     въ  великолЬпное 
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платье  ,  съ  блистающею  на  го- 
ловѣ  короною  ;  нѣкоторая  суро- 
вость и  злоба  начертаны  были 
на  лиць  ея. „Здравствуй,  любезная 
Горислава,  сказала  она  устрашен- 
ной дочери  дровосѣка  ;  я  услы- 
шала твои  справедливая  жалобы 
на  Мирослава  и  Милолику,  и  отъ 
всей  души  желаю  тебѣ  помочь. 6С — 
„Кто  вы  таковы,  сударыня?  спро- 
сила ее  Горислава  дрожащимъ 
голосомъ." — ,,Я  волшебница  Змѣ- 
яда." — Горислава,  услышавши  сіе, 
тотчасъ  бросается  предъ  вол- 
шебницею на  колѣни,  беретъ  ея 
руки  и  осыпаетъ  поцѣлуями.  — 
„ Встань,  любезная  дѣвица,  гово- 
рить ей  Змѣяда ;  будь  увѣрена  , 
что  я  истоіцу  все  свое  искуство, 
дабы  помочь  тебѣ.  Сядемъ  вмѣ- 
стѣ, — я  разскажу  кто  таковъ  Ми- 
рославуСі — Въ  од  ну  минуту  между 
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волшебницею  и  Гориславою  роди- 
лась взаимная  доверенность:  злые 
люди  весьма  скоро  знакомятся  и 
дружатся.  Когда  онь  сѣли  ,  то 
Змѣяда  начала  говорить  слѣду- 
юіцее  : 

„Мирославъ  есть  единствен- 
ный сынъ  волшебницы  Кандиды, 
моей  сильной  неприятельницы;  но 
не  смотря  на  то  ,  я  хотѣла  за- 
быть всю  вражду  и  въ  Кандидѣ 
имѣть  себѣ  истиннаго  друга.  При- 
знаюсь, любезная  Горислава,  я  по- 
добно тебѣ  увидьла  Мирослава  и 
потеряла  на  вѣки  свое  спокой- 
ствіе.  Какая  дѣвушка  или  жен- 
щина можетъ  смотрѣть  на  него 
равнодушно!  Я  предложила  ему 
руку  и  сердце,  —  но  онъ  отвер- 
гну лЪ;  и  мать  его  одобрила  опі- 
казъ  сей.  Посуди,  моя  милая,  ка- 
ково мнь  тогда  было!  Ненависть 
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къ  Кандидѣ  усилилась  ,  а  любовь 
къ  Мирославу  обратилась  въ 
презрѣніе.  Я  повсюду  за  нимъ  елѣ- 
довала  невидимымъ  образомъ  и 
хотѣла  погубишь ;  но  иск}'ствѳ 
и  сила  Кандиды  его  охраняли  ,  а 
моя  любовь  сильно  за  него  пред- 
стательствовала и  обезоружи- 
вала мое  намѣреніе  ;  но  теперь  я 
нашла  случай  отомстить  нена- 
вистной Кандидѣ  и  ея  сыну.  Ме- 
жду прочими  талисманами  ,  дан- 
ными Мирославу  его  матерью, 
былъ  поясъ,  который  онъ  долженъ 
былъ  отдать  будущей  своей  су- 
пругѣ;  въ  семъ  поясѣ  заключает- 
ся его  и  избранной  имъ  невѣсты 
счастіе  и  благополучіе." — ,,Какъ! 
прерываетъ  ее  Горислава,  неуже- 
ли поясъ,  подаренный  Рѵіиросла- 
вомъ  моей  сестрѣ ,  столь  ва- 
женъ?" — '??Да,  любезная  Горислава, 
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ошвЬчаепгь  ей  волшебница  ,  и 
если  ты  можешь  достать 
оный  ,  то  я  тебѣ  ручаюсь  ,  что 
мы  разрзчшимъ  счасгпіе  двухъ  лю- 
бовниковъ  и  удовлетворимъ  сво- 
ему мщенію.  Проіцай,  милая  дб- 
вица;  какъ  скоро  поясъ  Милоли- 
кинъ  будетъ  у  тебя  въ  рукахъ, 
не  медля  ни  мало  приходи  сюда  : 
я  гпотчасъ  явлюсь  къ  шёбѣ." 

Змѣяда  кончивши  исчезла  и 
оставила  Гориславу,  которая  по- 
бывши нисколько  времени  въ  саду 
и  будз^чи  обнадежена  волшебницею, 
возвратилась  въ  домъ  съ  при- 
мѣтнымъ  удовольствіемъ.Останъ 
уже  прибылъ  изъ  города;  онъ  на- 
нялъ  троихъ  служителей,  и  жена 
его  разпредѣлила  каждому  особен- 
ную должность.  Все  семѣйство  со- 
бралось въ  оби^'ю  комнату  и  сѣло 
за  вкусный  обвдъ  ,    приготовлен- 
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ный  женою  дровосѣка.  По  окон- 
чании сіпола  всѣ  пошли  въ  садъ  , 
и  пробыли  въ  ономъ  до  самаго 
вечера.  Предмептомъ  ихъ  разго- 
вора былъ  Мирослазъ  и  удиви- 
птельная  перемѣна  ихъ  скуднаго 
жилища  въ  прекрасный  и  про- 
странный домъ.  При  насшупленіи 
вечера  собрались  опять  въ  общую 
комнату.-  Останъ  приказалъ  по- 
дать себѣ  бутылку  вина,  и  меж- 
ду веселыми  разговорами  не  ви- 
дали они,  какъ  пришло  время  ужи- 
на, по  окончаніи  котораго  разош- 
лись всѣ  по  своимъ  комнатамъ. 
Горислава  и  Милолика  раздѣвшись 
легли  въ  посте лю  ,  но  обѣ  долго 
не  могли  сомкнуть  глазъ  :  одна 
отъ  любомщенія  ,  а  другая  отъ 
любви.  Наконецъ  Милолика  за- 
снула крѣпкимъ  и  прияшнымъ 
сномъ.  Горислава  увидя  ?  что  се- 
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стпраея  спиптъ,  тотчасъ  всптаептъ 
съ  постели,  подход итъ  къ  спя- 
щей Милоликѣ  и  похигцаетъ  у  нее 
поясъ,  подаренный  Мирославомъ. 
Получивши  въ  свои  рз^ки  сію  до- 
бычу, она  съ  поепѣшносгпіюидетъ 
въ  садъ  въ  шо  самое  мѣсто  7  иъ 
которомъ  видѣлась  съ  Змьядою  , 
и  съ  нетерпѣніемъ  ожидаетъ  вол- 
шебницу но  Змѣяда  не  заставила 
себя  ожидать  долго:  Горислава  не 
успѣла  егце  перевести  духа,  какъ 
уже  волшебница  стояла  передъ 
нею.,, Здравствуй  Горислава;  поз- 
дравляю тебя  съ  удачнымъ  окон- 
чаніемъ  нашего  предпріятія.  ,, Кон- 
чивши слова  сіи  и  взявши  поясъ, 
она  исчезаетъ  ,  оставивъ  Гори- 
сла^у  въ  недоумвніи  и  сильномъ 
страхѣ.  Съ  псчезнуіпіемъ  Змѣяды 
пропала  надежда  въсердцЬ  мсти- 
тельной    Гориславы.       ,, Неужели 
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я  для  всѣхъ  буду  служишь  игруш- 
кою !    воскликнула    она    въ     силь- 
номъ  изсптупленііг.    Ахъ  !    моя  до- 
вѣренность  меня  губитъ;  я  дума- 
ла ,    что    теперь  же  увижу  свою 
ненавистью  сестру  и  Миросла- 
ва    издыхающихъ     въ    ужасныхъ 
мученіяхъ,  или  по  крайней    мѣрѣ 
ползающихъ  у  ногъ  моихъ  и  про- 
сяш,ихъ    поіцады    и    помилованія; 
но  вдругъ  надежда  моя  рушилась 
и  я  осталась  предметомъ  посмѣ- 
янія  хитрой  и  коварной  волшеб- 
ницы.   Впрочемъ    я  не  безсильна, 
продолжала  она   съ  бѣшенствомъ; 
сей  часъ  же  пойду  и  докажу  надъ 
сестрою  своею,   сколь  опасно  ру- 
гаться Гориславою!"  —  Едва  она 
кончила  слова  сіи,  какъ  услышала 
ужасный  шумъ:  огненный  драконъ 
съ   быстротою  молніи  пролетѣлъ 
мимо  ее.  Съужаснымъ  смятеніемъ 
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и  сгпрахомъ  кинулась  она  вонъ 
изъ  саду  и  вбѣжала  въ  свою  ком- 
нату ;  прямо  бросается  къ  кро- 
вати Милоликиной  и  находить 
ее  пустую,  а  надъ  нею  слѣдующія 
слова ,  начертанныя  огненными 
буквами:, ,Горислава!  часъ  мш,енія 
насту пилъ:  ты  и  я  теперь  удов- 
летворены. Милолика  уже  въ  мо- 
ихъ  рукахъ;  вѣчное  заключеніе  въ 
крѣпчайшемъ  замкв  среди  необи- 
таемаго  острова  будетъ  ея  удЬ- 
ломъ.  Мирославъ  равнымъ  же  об- 
разомъ  не  избѣгнетъ  моей  власти 
и  могущества.  Чрезъ  нѣсколько 
дней  я  увижус-ь  съ  тобою  и  устрою 


Гор ис лава ,  вид  я  исполнение  сво- 
его желанія,  успокой  іась;  —  раз- 
дѣвшпсь  ,  легла  въ  постель  и  за- 
снула крѣпкимъ  сномъ. 
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На  другой  день  поутру  про- 
снувшись, она  съ  поспѣшностію 
одѣвается,  и  вбвжавъ  съ  припг- 
ворнымъ  видомъ  огпчаянія  въ  ком- 
нату, гдѣ  находился  Останъ  и  его 
жена,  говоритъ  имъ,  что  Мило- 
лика  пропала., , Какъ !  воскликнулъ 
Останъ  силеснувъ  рз^ками;  кудажъ 
она  дѣвалась?" — ,,Я  видѣла, батюш- 
ка, отвѣчала  ему  Горислава  ,  ка- 
кой-то огненной  змѣй,  влетѣвши 
въ  нашу  спальню,  схватилъ  ее 
ужасными  своими  кохтями  и  бы- 
стрее молніи  исчезъ  съ  .нею  изъ 
глазъ  моихъ;  —  болве  я  ничего  не 
знаю." — „Лжешь  злодѣйка!  произ- 
несъ  невидимый  голосъ,  ты  погу- 
била сестру  свою  и  должна  по- 
нести за  сіе  наказаніе  '"Едва  го- 
лосъ умолкъ  ,  потолокъ  раздви- 
нулся, ужасный  крылатый  змѣй 
спустился  въ  комнату  и  ударив- 
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ішісь  объ  полъ,  къ  одно  мгновеніе 
ока  превратился  въ  величаіішаго 
Исполина.  ,, Гнусная  и  злобная 
тварь!  заревелъ  Испоііинъ  громо- 
подобнымъ  голосомъ,  ты  причи- 
ною несчастія  своей  сестры  и 
прекраснаго  Рыцаря  ;  ты  разру- 
шила счасгпіе  и  спокойствіе  сво- 
ихъ  добродѣгпельныхъ  родителей; 
но  теперь  ни  какая  человеческая 
сила  не  можетъ  изхитить  тебя 
изъ  рукъ  моихъ."  —  Кончивши 
слова  сін  ,  онъ  въ  одну  минуту 
превращается  въ  величайшаго 
орла  и  схвативши  кохтями  по- 
лумертвзчю  Гориславу,  улетаетъ 
изъ  комнаты.  Кто  можетъ  опи- 
сать изумленіе,  страхъ  и  несча- 
стіе  бъднаго  дровосѣка  и  ;кены 
его?,,0  Мирославъісказалъ  Останъ 
проливая  источники  слезъ  ,  для 
того  ли  ты  намъ  явился,  чтобы 


разрзшигпь  нашу  мирную  и  спо- 
койную жизнь, — лишишь  меня  лю- 
безнѣйшихъ  дѣтей?  Какая  мнѣ 
теперь  польза  въ  півоемъ  иодар- 
кѣ?  Моя  бѣдная  хижина  была  вмѣ- 
стилищемъ  тишины  и  спокой- 
ствія  ,  а  теперь  большой  и  про- 
странный домъ  будетъ  напол- 
няться моими  воплями!"Жена  его 
находилась  въ  подобномъ  поло- 
жен1^. Въ  сіе  время  ,  когда  они 
плакали  и  сѣтовали ,  комната 
озаряется  необыкновеннымъ  свѣ- 
птомъ ,  прияганъйшее  благовоніе 
разпросптраняептся  по  оной;  жен- 
щина величесшвеннаго  вида,  окр)'- 
женная  сіяніемь,  предстала  предъ 
ними.  Осшанъ  и  его  жена,  пора- 
женные симъ  необыкновеннымъ 
явленіемъ,  бросаются  па  колѣни. 
,,Останъ,  начала  говорить  сія 
женщина    весьма    приятнымъ  го- 


і38 

лосомъ,  умѣрь  свою  печаль,  пре- 
крати жалобы  и  спгенанія:  ты 
узришь  опять  своихъ  дочерей  , 
будешь  счастливъ  и  благополу- 
ченъ.  Не  обвиняй  Мирослава  и 
не  почитай  его  причиною  своихъ 
бъдствій:  онъ  самъ  несчастливъ; 
впрочемъ  положись  на  меня  и  будь 
покоенъ :  все  кончится  къ  луч- 
шему. Я  волшебница  Кандида  ,  а 
Мирославъ  мой  сынъ.  Прошгай  до 
счасшливаго  свнданія."  Произнеся 
слова  сіи  ,  она  сделалась  невиди- 
мою.— Останъ,  увѣренный  въ  по- 
моігтги  волшебницы,  успокоился. 

Змѣяда,  получивши  отъ  Гори- 
славы  ленту  и  исчезнувъ  изъ 
глазъ  ея  ,  превратилась  въ  огне- 
дышущаі  о  дракона;  она,  влетѣвши 
въ  спальню,  схватила  Милолику, 
Погруженную  въ  глубокой  сонъ  , 
и    быстро    полегпѣла    съ    нею  на 
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необитаемый  островъ.  Прилегав- 
ши съ  своею  добычею  къ  замку , 
находящемуся  на  семъ  островѣ, 
она  спустилась  на  землю  близь 
самыхъ  воротъ.  При  ея  появленіи 
они  съ  великимъ  скрыпомъ  раз- 
творились-  Едва  Змѣяда  вступила 
въ  замокъ  съ  Милоликою  все  еіце 
спяіцею  ,  вороты  опять  сами  со- 
бою, какъ  бы  отъ  дуновенія  силь- 
наго  вѣтра,  разтворились;  она  съ 
осгпорожностію  положила  Мило- 
лику  на  кровать,  и  исчезла. —  На 
другой  день  поутру  Милолика 
открываетъ  глаза  и  съ  великимъ 
изумленіемъ  осматривается  во- 
крз^гъ;  перемѣна  комнаты  и  мрач- 
ный видъ  оной  не  обѣін,алъ  ни 
чего  хорошаго  ;  какое-пго  пгайное 
«редчувсгпвіе  заставило  Милолику 
содрогнуться.,, Гд  в  я?  воскликнула 
она    изменяющимся    голосомъ,,,— 


і4о 

,,Въ  замкѣ  горести  и  отчаян і я, 
произнес»)  не  видимый  голосъ."  ,,0 
великіе  Боги!  вскричала  Мидолика 
кскочивъ  съ  постели  и  дрожа 
всѣмъ  тѣломъ  ,  за  что  ето  ?  ка- 
кой я  учинила  просгпупокъ?"-,,Тг»ои 
простунокъ  состоитъ  въ  іпомъ, 
что  ты  осмѣлилась  любить  Ми- 
рослава, былъ  ей  отвѣтъ." — ^Не- 
ужели любишь  Мирослава  есть  ио- 
рокъ?"  „Хотя  непорокъ,  но  ты  не 
должна  его  любить:  забудь  его  на 
вѣки;  онъ  для  тебя  погперянъ."  — 
,,Какъ  !  мнѣ  забыть  Мирослава  ? 
Ньтъ!  скорѣе  соглашусь  претер- 
пишь всѣ  напасти  ,  всѣ  мученія  , 
но  не  забуду  Мирослава!  Его  ми- 
лой, прелестной  образъ  навсегда 
остался  въ  моемъ  сердцѣ.  уме- 
рить и  забыть  Мирослава  для 
меня  все  равно. " — ,,А  когда  такъ, 
ошвЪчалъ     ей     опять    невидимый 
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голосъ,  то  вѣчное  заключевіе  в-ъ 
семъ  мрачномъ  замкѣ  будетъ 
іпвоимъ  удѣломъ.  Такъ  мсшягаъ 
волшебница  Змѣяда  и  Горислава 
своей  соперницѣ."  ,,Какъ!  восклик- 
нула Милолика,  и  моя  сестра  мнѣ 
мститъ  ?  Этаго  ужъ  слишкомъ 
много  !  Неужели  Горислава  на 
сіе  рѣшилась?" — Но  невидимый  го- 
лосъ умолкъ.  Милолика,  видя  себя 
въ  рукахъ  злобной  волшебницы, 
и  будучи  заключена  въ  замкѣ,  мо- 
жетъ  быть  на  вѣки,  чувствовала 
вполнѣ  всю  мѣру  несчастій. 
Обильный  источникъ  слезъ  пока- 
тился изъ  прелестныхъ  глазъ, 
тяжкіе  вздохи  вырывались  изъ 
волнующейся  груди ,  горесть  и 
отчаяніе  ясно  изобразились  на 
миломъ  лицѣ  ея.  Спустя  несколько 
времени,  она  пошла  осматривать 
свое  новое     жилиіце ;     мрачность 
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онаго  еіііе  болѣе  отягчила  сердце 
ея.  Возвратившись  въ  свою  спаль- 
ню, увидѣла  на  столь  ломоть 
хлѣба  и  кружку  воды;  но  во  весь 
тотъ  день  не  прикасалась  къ 
своей  пищи;  однѣ  слезы  и  вздохи 
составляли  единственное  ея  за- 
нятіе.  Такимъ  образомъ  провела 
она  въ  семъ  замкѣ  шесть  мѣся- 
цовъ  ;  мучительная  тоска  и  пе- 
чаль такъ  измѣнили  черты  лица 
ея,  что  невозможно  было  узнать 
ее.  Въ  одинъ  вечеръ,  по  проше- 
ствіи  шести  мѣсяцовъ  ,  сидѣла 
она  подлв  окошка  въ  своей  спальнѣ 
будучи  погружена  въ  глубокую 
задумчивость;  наконецъ  томнымъ 
и  печальнымъ  голосомъ  запѣла 
«мѣдуіОЩую   ПЪСШО  : 
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п  ъ  с  н  я. 


Гдѣ   гаы?   о   Мирославъ  любезный! 
Услышь,   дражайшій,    голосъ   мой! 
Куда   сокрылся  взоръ  прелестный? 
Куда    дѣвалсд   мой  покой? 


Явись   ко  мнѣ,   къ  гпебѣ   взываю! 
Дай   зрѣть   мнѣ   милый   образъ   твоя! 
Но  ахъ!    напрасно   я  вздыхаю  : 
Исчезло   счастье   и   покой! 


Почто   тебя,   мой  другъ,  узнала? 
Почто   плѣнилася   піобой? 
На  толь,  чтобъ   мучилась  —   страдала* 
На   толь,  чтобъ   рушился    покой! 
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Живу   съ    печалью    и    страдаю, 
Съ    уны.     іі    горестной    душой; 
Конца  я    жизни   ожидаю: 
Теперь   лишь   смерть   одна   покой. 


Приди,   взгляни,   о    другъ  безцѣнной, 
Какъ   я    томлюсь   въ   неволь    злой. 
О    Мирославъ!    душѣ    сраженной, 
Приди,  и   возврати   покой! 

Кончивши  сію  пѣсню,  она  снова 
задумалась  и  мечтала  о  любез- 
номъ  ;  небольшой  шорохъ  заста- 
вилъ  ее  оглянуться  назадъ  ,  и 
Мирославъ  сгпоялъ  иредъ  нею. 
Кто  можетъ  описать  удивление 
и  радость  Милолики?  кто  можетъ 
изъяснить  восторгъ  Мирослава? 
Они  стояли  нисколько  времени 
не  трогаясь  съ  мѣста  и  не  говоря 
ии    слова;     наконецъ     Мирославъ 
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прерываешъ  молчаніе.,,Тебя  ли  я 
вижу,  дражайшая  Милолика?  гово- 
ригаъ  онъ  сгпрасгпнымъ  голосомъ; 
ты  ли  епто  моя  любезная  ?С( — ,,0 
Мирославъ  !ивосклицаептъ  Мило- 
лика птакимъ  голосомъ,  который 
проникъ  въ  сердце  юнаго  Рыцаря. 
Онъ  заключаетъ  ее  въ  свои  объ- 
ятія  и  осыпаетъ  пламенными 
поцѣлуями.  Вдругъ  ужасный  громъ 
поражаетъ  ихъ  слухъ;  любовники 
приходятъ  въ  сильное  смятеніе 
и  страхъ.  Послѣ  сильныхъ  ра- 
скатовъ  грома  блеснула  яркая 
молнія,  замокъ  началъ  трястись 
и  гогповъ  былъ  разрушиться  до 
основанія,  всѣ  двери  въ  ономъ  сами 
собою  разговорились,  и  Мирославъ 
съ  Милоликою  увидѣли  предъ  со- 
бою волшебницу  Змѣяду.  Сильная 
ярость  изображалась  во  всѣхъ 
чертахъ   лица  ея  ,    глаза    налиты 
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были  кровію,  пѣна  клубтптась  изъ 
З'стъ  ея,  всѣ  мускулы  отъ  чр^ез- 
мѣрной  злобы  находились  въ  с)- 
дорожномъ  движеніи  ,  черные  во- 
лосы лежали  въ  безпорядкѣ  по 
плечамъ  ея.  ,,Дерзкія  и  гнзхньгя 
твариі  сказала  она  свирвпымъ 
голосомъ  ,  жесточайшія  мученія 
прекратятъ  ненавіісгпн}тю  для 
меня  жизнь  вашу  !  Тогда  только 
буду  спокойна,  когда  увижу  васъ 
издыхающихъ  въ  сз^дорожныхъ 
движеніяхъ!"  Кончивши  слова  сіи, 
топнула  въ  полъ  ногою,  и  въ  одно 
мгновеніе  ока,  два  ужасные  Испо- 
лина явились  предъ  нею  и  ожи- 
дали ея  приказаній.  ,, Возьмите 
сихъ  гнусныхъ  тварей  ,  сказала 
она  оборошясь  къ  Исполинамъ  и 
указывая  пальцомъ  на  Мирослава 
и  Милолику,  ужаснѣйшими  муче- 
ніями  исторгните  у  нихъ  жизнь,,. 
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Гиганты,  исполняя  гювелѣніе  Змѣ- 
яды,  приближились  къ  двумъ  лю- 
бовникамъ;  но  вдрз^гъ  невидимая 
сила  оныхъ  Исполиновъ  преобра- 
тила  въ  прахъ.  Змѣяда  пришла 
отъ  сего  въ  бъшенство.,,Кто  раз- 
рушав гпъ  власть  мою  и  могуще- 
ство, отъ  котораго  и  самый  адъ 
трепещетъ?"  произнесла  она  ужа- 
снымъ  голосомъ  и  скрыпя  зуба- 
ми. —  ,  ,Я  !  отвѣчала  ей  въ  туже 
минуту  явившаяся  Кандида."  — 
Змъяда,  ни  говоря  ни  слова,  бро- 
сается на  Кандиду  ,  которая  въ 
одну  минуту  превращается  въ 
пламеннаго  дракона.  Змѣяда  учи- 
няетъ  тоже  ,  и  обѣ  волшебницы 
въ  видѣ  драконовъ  вступаютъ  въ 
жестокое  сраженіе  ;  онѣ  изры- 
гаютъ  изъ  челюстей  своихъ  ужа- 
сный пламень  ,  бьюшъ  безъ  по- 
іцадно    другъ    друга    крыльями   и 
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птерзаюшъ  кохтями.  Змѣяда,  начи- 
навшая ослабевать,  превращается 
въ  ужаснаго  тигра  и  съ  люто- 
стію  бросается  на  Кандиду  ,  ко- 
торая въ  одну  минуту  прини- 
маешь на  себя  видъ  свирѣпаго 
льва.  Бѣшенство  и  злоба  ,  сильно 
овлад ѣвшія  Змѣядою,  придаютъ  ей 
новыя  силы;  но  впрочемъ  хладно- 
кровіе  и  предусмотрительность 
Кандиды  даютъ  ей  сильный  пе- 
ревѣсъ  прошивъ  соперницы.  Змь- 
яда,  начавшая  ослабевать  отъ 
множества  истекшей  крови,  пре- 
вращается въ  орла,  а  Кандида  въ 
сокола,  и  съ  новымъ  стремленіемъ 
опять  бросаются  другъ  на  друга. 
Наконецъ  Змѣяда,  видя  во  всѣхъ 
своихъ  превращеніяхъ  неудачу 
и  торжество  своей  соперницы, 
принимаетъ  видъ  маленькой  мыши 
и  хочетъ  уйти  въ  щель;  но  Кан- 
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дида,  превратившись  въ  кота,  пой- 
мала ее  и  задавиві ,  кончила  сра- 
женіе.  Она  въ  одну  минуту  при- 
нимаетъ  свой  настоящей  видъ  и 
подходитъ  къ  Мирославу  и  Ми- 
лоликѣ,  ожидаюпіимъ  въ  силыюмъ 
страхѣ  конца  сраженія  между 
дв)/мя  волшебницами.  ,, Любезные 
дѣти  !  говоритъ  она  подойдя  къ 
нимъ,  всѣ  ваши  несчастія  кончи- 
лись: ненавистная  Змѣяда  умерла 
отъ  руки  моей.  Вотъ  твой  поясъ 
Милолика,  продолжала  она  пода- 
вая ей  ленту:  завистливая  Гори- 
слава  разрушила  было  твое  сча- 
стіе  и  благополучіе;  но  моя  пре- 
дусмотрительность и  искусгпво 
разрз'шили  всѣ  ковы  злобы  и  ко- 
варства. Твоя  твердая  и  посто- 
янная любовь  къ  Мирославу  до- 
стойна награды;  будь  его  супру- 
гою, а  моею  дочерью." — При   сихъ 
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словахъ  Мирославъ  и  Милолика 
повергаются  предъ  Кандидою  на 
КОлѣни.-,, Подите  къ  моему  сердц}', 
любезные  д •Ыпи!-"Сказавши сіе,  она 
заключаетъ  въ  объятія  двухъ 
любовниковъ,  которые  осыпаютъ 
поцѣлуями  ея  руки.  ,, Пойдемте, 
мои  милые,  изъсегогнуснаго  жили- 
ща."— Произнеся  сіе,  она  беретъ 
за  руки  Мирослава  и  Милолику  и 
выводить  ихъ  вонъ  изъ  замка, 
который  въ  одну  минуту  превра- 
щается въ  кучу  камней  и  заро- 
сіпаетъ  травою.  Волшебница  про- 
изнесла нѣкошорыя  неизвѣстныя 
слова  и  въ  одну  минуту  явилась 
предъ  ними  великолѣпнѣйшая  ко- 
лесница ,  въ  которую  впряжены 
были  четыре  крылатыя  лошади. 
Едва  Кандида,  сынъ  ея  и  Милолика 
сбли  въ  колесницу  ,  лошади  под- 
нявшись на  воздухъ,  полетьли  съ 
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быстротою  молніи  къ  жилищу 
волшебницы.  Во  время  пути  , 
Кандида  разсказала  Милоликѣ,  ка- 
кимъ  образомъ  она  похитила  Го- 
риславу  и  успокоила  Остана  и 
жену  его;  изъяснила  ей,  какъ 
страдалъ  Мирославъ  ,  узнавши  , 
что  его  любезная  находится  во 
власти  злобной  Змъяды.,,Я,  про- 
должала волшебница,  по  нѣкото- 
рымъ  причинамъ  не  могла  тебя  , 
любезная  Милолика,  прежде  сего 
времени  изхитить  изъ  рукъ  злоб- 
ной моей  неприятельницы  :  сила 
нѣкотораго  талисмана  ,  находя- 
щегося у  ней  въ  рукахь,  охраняли 
ее  отъ  наказанія,  давно  уже  ею 
заслуженнаго  ;  но  наконецъ  я  все 
преодолѣла.  Будучи  увѣрена  въ 
несомнѣнной  гюбѣдѣ  надъ  ЗмЪядою, 
я  взяла  Мирослава  и  въ  одно  мгно- 
веніе  ока  перенеслась  съ  нимъ  въ 
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замокъ  горести  и  отчаянія  ; 
остальное  тебѣуже  извѣстно." — 
Едва  волшебница  кончила,  коле- 
сница спустилась  на  землю  предъ 
воротами  великолѣпнѣйшаго  зам- 
ка. Вороты  онаго  въ  одну  минуту 
сами  собою  разтворились  и  ко- 
лесница въѣхала  на  пространный 
дворъ.  Кандида  съ  Мирославомъ  и 
Милоликою,  вышедши  изъ  оной, 
пошли  по  великолѣпному  мрамор- 
ному крыльцу  въ  покои  замка ; 
вступя  въ  переднія  комнаты,  они 
встрѣчены  были  прекраснѣйшими 
дѣвицами  и  юношами,  которые 
одѣты  были  въ  богатѣйшія 
платья  ;  пройдя  нисколько  вели- 
колѣпно  убранныхъ  комнатъ  , 
вступили  въ  пространную  залу  , 
украшенную  удивительнѣйшимъ 
образомъ:  въ  оной  находились 
Осшанъ,     жена    его  и  Горислава. 
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Милолика,  увидѣвши  своихъ  роди- 
телей, не  могла  удержать  во- 
сторга и  радости:  она  иодбьгаетъ 
и  бросается  къ  нимъ  въ  объятія. 
„Что  я  вижу?  батюшка!  матушка! 
вы  онять  со  мною!" —  Останъ  и 
его  жена  отъ  сильнаго  восхище- 
нія  не  могутъ  произнести  ни 
одного  слова:  они  проливаютъ 
источники  слезъ  прижимая  Ми- 
лолику  съ  нѣжностію  къ  своему 
сердцу.— „Останъ,  сказала  Кандида 
подводя  къ  нему  Мирослава,  и 
етотъ  человѣкъ  не  долженъ  быть 
чуждъ  твоей  любви  и  горячности; 
онъ  равное  имѣегпъ  право  съ  Ми- 
лоликою  на  твое  сердце  ,  такъ 
какъ  будуыіій  супругъ  ея." — ,  ,Какъ! 
Мирославъ  супругъ  моей  дочери? 
воскликнулъ  дровосѣкъ."--,, Точно, 
любезный  Останъ,  продолжала 
волшебница;  мой  сынъ  да  будетъ 
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птвоимъсыномъ,атвоя  дочь  моею." 
,  ,Сынъ  мой!  дочь  мол! -будьте  сча- 
стливы ,  произнесъ  Оспіанъ  съ 
сильнымъ'  волненіемъ  духа.4* — Го- 
рисдава  во  время  сей  сцены  сто- 
яла съ  потупленными  взорами: 
стыдъ  и  разкаяніе  живо  изобра- 
жались во  всьхъ  чертахъ  лица 
ея.  Кандида,  подотедши  къ  ней  и 
взявши  ее  за  руку,  подпела  къ 
дровосѣку.  ,,Осшанъ!  сказала  она, 
вотъ  еіце  другая  твоя  дочь  Iй — 
Ньтъ,  ошвѣча  шъ  онъ,  отвраіцая 
свои  взоры  ошъ  Гориславы  ,  ето 
не  дочь  моя;  у  меня  ньтъ  пороч- 
ныхъ  дѣтей  !"— ,,1Іростиее,  преры- 
ваеіпъ  волшебница  ,  она  совер- 
шенно иеремѣнилась,  я  тебѣза  ето 
ручаюсь,'4 — ,, Батюшка!  не  лишите 
меня  своей  милости  и  любви,  во- 
склицаегпъ  Горислава  бросаясь 
предъ     Осшаномъ     на     кольни    и 
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проливая  слезы,  примите  разкае- 
вающуюся  дочь  вашу.  Ахъ !  те- 
перь только  я  познала  плоды 
злобы  и  зависти.  "-„Простите  ее, 
дражайшій  родитель'  произно- 
сятъ  въ  одинъ  голосъ  Мирославъ 
и  Милолика  ;  она  не  столько  ви- 
новна, какъ  вы  думаете:  коварная 
и  злобная  Змѣяда  всему  причи- 
ною."-,, Поди  къ  моему  сердцу,  дочь 
преступная:  я  тебя  проіцаю;  да 
будепіъ  твой  проступокъ  для 
тебя  урокомъ  на  всю  жизнь." — 
Сказавши  сіе,  онъ  заключаетъ  Го- 
риславу  въ  свои  объятія.  —  По 
окончаніи  нужныхъ  изъясненій  и 
изліяній  сердечныхъ  восторговъ, 
Кандида  повела  гостей  своихъ  въ 
столовую,  гдѣ  ожидалъ  ихъ  бога- 
тый и  вкусный  ужинъ.  Едва  сѣли 
за  столъ,  какъ  раздалась  огром- 
ная музыка,  между  которую  пѣто 
было  слѣдуюиіее: 
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X  О  Р  ъ. 

Веселитесь,   наслаждайтесь 
Добродѣтельны   сердца; 
Вѣнцомъ  счастья   украшайтесь 
Жизни   вашей   до   конца. 

Веселись  чета    любезна 
Милолика,  Мирославъ! 

Какъ  весною   мать   природа, 
Вся   жизнь   ваша    да   цвѣтешъ; 
Нѣжная    любовь   —   свобода 
Въ    сердцахъ   вашихъ    да   живетъ. 

Веселись    чета   любезна 

Милолика,  Мирославъ! 

Прочь   печали   удалитесь, 

Прочь  всѣ   горести    оть  насъ! 

Игры,    смьхи   водворитесь 

Въ   сей    счастливый    для   всѣхъ    часъ. 

Веселись  чета    любезна 

Милолика,   Мирославъ! 
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По  окончаніи  ужина  всѣ  вышли 
изъ  засгаола  и  разсгпались  до 
слѣдующаго  утра ,  въ  которое 
назначено  быть  бракосочетаніе 
двухъ  любовниковъ  ;  но  во  всю 
ночь  никто  не  могъ  сомкнуть 
глазъ  своихъ.  Останъ  съ  женою 
разговаривали  о  благодѣтельной 
Кандидѣ,  о  Мирославѣ,  о  счастіи 
своей  дочери;  Мирославъ  и  Ми- 
лолика  мечтали  облизкомъ  окон- 
чаніи  своихъ  желаній,  а  Горисла- 
ва  мысленно  проходила  всю  свою 
жизнь,  и  жестоко  укоряла  себя 
за  сдѣланный  проступокъ,  твер- 
до рѣшившись  перемѣнить  свой 
характеръ. 

На  другой  день  поутру  Миро- 
славъ и  Милолика  соединены  были 
на  вѣки  неразрывными  узами 
брака.  По  окончаніи  увеселеній  , 
продолжившихся     въ     замкѣ  вол- 
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шебницы  шесть  дней ,  Останъ  съ 
женою  и  Гориславою,  щедро  ода- 
ренные Кандидою'  ,  отправились 
въ  свое    жилиіце. 

Мирославъ  и  Милолика  жили 
счастливо  и  благополучно:  ничто 
не  возмущало  ихъ  мирной,  спокой- 
ной жизни  ;  любовь  и  взаимная 
нѣжность  продолжалась  между 
ими  до  глубокой  старости.  Го- 
рислава  совершенно  перемѣнилась 
и  сдѣлалась  доброю  и  любезною 
дѣвушкою;  Гз'бернашоръ  того  го- 
рода, близь  коего  жилъ  Останъ, 
однажды  увидѣлъ  ее  ,  и  влюбив- 
шись, женился  на  ней. —  Останъ 
съ  женою  достигли  глубокой  ста- 
рости ;  они  имѣли  )  довольствіе 
видѣть  внучатъ  своихъ  отъ  обв- 
ихъ  дочерей  э  и  съ  душевнымъ 
спокойсгпвіемъ  преселились  въ 
вѣчность.      Кандида     продолжала 
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дѣлать  добро  и  изкорѣнягпь  зло; 
она  также  имѣла  удовольсгпвіе 
видѣгпь  6лагопол}'Чную  жизнь  дѣ- 
тей  своихъ  и  всего  осчасптлив- 
леннаго  ею  семѣйсптва  дровосѣка. 
Такъ  награждается  добродѣтель ! 


К  О  Н  Е  Ц  Ъ. 


СКАЗКА 


ЦАРЕВИ^Ѣ    СЕЛЙМѢ. 


н 


I. 


СКАЗКА 

о 

ЦАРЕВИЧѢ     СЕЛИМѢ: 


Когда  волшебницы  и  волшебники 
существовали  еще  на  земли  ,  и 
все  было  покорено  ихъ  власти  и 
могуществу,  въ  то  время  управ- 
лялъ  однимъ  Государствомъ  нѣ- 
который  добрый  Король,  по  имени 
Добромыслъ  •  онъ  имѣлъ  у  себя 
одного  сына,  называвшагося  Сели- 
момъ.  Хотя  сей  Царевичь  отъ 
природы  былъ  кроткаго  нрава, 
но  чрезмѣрная  любовь  инѣжность, 
питаемая  къ  нему  его  родителя- 
ми ,  нѣсколько  повредили  душев- 
ныя  его  качества  и  сдѣлали  его 
своевольнымъ,  взыскательнымъ  и 
даже   иногда  жестокимъ.    Добро- 
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мыслъ,  замѣчая  иногда  въ  сынѣ 
своемъ  сіи  пороки,  хотя  и  сожа- 
лЪлъ  о  семъ  ,  но  впрочемъ  д)'мая, 
что  еіпо  все  пройдетъ  съ  лѣ- 
тами,  оставался  спокоенъ. 

Едва  Селимъ  достигъ  двадца- 
тилѣтняго  возраста  ,  какъ  уже 
лишился  своихъ  родителей  ,  и 
остался  полнымъ  властелиномъ 
самаго  себя  и  пространнаго  Ко- 
ролевства, доставшагося  ему  по 
праву  наслѣдства.  По  пролитіи 
слезъ  надъ  нрахомъ  отца  и  ма- 
тери ,  кѳихъ  онъ  любилъ  весьма 
нѣжно,  Селимъ  принялъ  корону  и 
скипетръ.  Первое  вступленіе  на 
престолъ  родительскій  ознаме- 
новалъ  онъ  добродушіемъ  и  кро- 
тостію  ,  разсудительностію  и 
милосердіемъ;  но  въ  послѣдствіи 
отдавшись  "на  волю  ласкателямъ 
и  лицемѣрамъ  ?  началъ    пренебре- 
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гагаь  ввѣренною  ему  власгпію,  по- 
ручивши все  сребролюбивымъ  , 
хигпрымъ  и  чесгаолюбивымъ  Ца- 
редворцамъ.  Вскорѣ  послѣ  сего 
многіе  достойные  мужи,  пекущее- 
ся о  благосостояніи  Государ- 
ства, и  дерзнувшіе  представить 
Селиму  о  его  безпечности  ,  были 
или  отдалены  отъ  двора  ,  или 
посланы  въ  заточеніе;  народъ 
стеналъ  отъ  новыхъ  налоговъ ; 
но  ахъ!  слезы  подданныхъ  не  до- 
ходили до  престола  ослѣпленнаго 
Селима ,  ибо  окружающее  сего 
юнаго  повелителя  старались  от- 
далять отъ  него  бѣдствія  народ- 
ныя  ,  представляя  ,  что  всѣ  бла- 
женствуютъ  подъ  мудрымъ  его 
правленіемъ. 

Селимъ  провождалъ  жизнь  раз- 
сЪянную;  безпрестанныя  увеселе- 
нія  и  звѣриная  охота  составляли 
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единственное  его  препровожденіе 
времени. 

Однажды,  будучи  на  охотѣ,  уви- 
дѣлъ  онъ  прекрасную  лань  и  со 
всею  запальчивостію  охотника 
погнался  за  нею,  и  сколь  ни  была 
быстра  его  лошадь,  однако  не 
могла  нагнать  звѣря,  хотя  впро- 
чемъ  и  не  теряла  его  изъ  виду; 
наконецъ  заѣхавши  въ  дремучій 
лБСъ,Селимъпогперялъ  слѣдъ  лани, 
да  и  лошадь  его  отъ  сильнаго  бвгу 
такъ  устала,  что  едва  могла  дер- 
жаться на  ногахъ;  тутъ  онъ  уви- 
дѣлъ,  сколь  далеко  завела  его  из- 
лишняя горячность.  Ночью  ,  со- 
вершенно одинъ,  среди  непрохо- 
димаго  лѣсу,  съ  усталою  и  изне- 
могшею лошадью  ,  что  же  ему 
осталось  дьлать  ?  —  Провести 
ночь  на  травѣ  ?  —  Но  можетъ 
быть    сонъ    сей   будетъ   стоить 
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ему  жизни,  потому  что  лѣсъ,  въ 
которомъ  онъ  находился,  напол- 
ненъ  былъ  дикими  звѣрями. 
Взлѣсть  на  дерево?  —  Но  и  сего 
учинить  было  невозможно  ,  по- 
тому что  вѣтьви  деревъ  нахо- 
дились въ  болыномъ  отъ  земли 
разстояніи  ,  а  пни  были  весьма 
гладки.  И  такъ  онъ  рѣшился, 
слѣзти  съ  лошади  и  взявъ  ее  за 
повода ,  идти  наудачу ;  пройдя 
довольное  пространство  ,  уви- 
дѣлъ,  что  лѣсъ  началъ  нѣсколько 
рѣдеть;  потомъ  простирая  вдаль 
взоръ  свой,  замѣтилъ  мелькнув- 
шій  свѣтъ,  и  весьма  сему  обра- 
довавшись, удвоилъ  шаги  свои, 
хотя  и  такъ  довольно  уже  уто- 
мился. Наконецъ  приближившись 
къ  тому  мѣсту,  откуда  происхо- 
дилъ  свѣтъ,  увидѣлъ,  что  ето 
было    подземелье,    едва    примѣт- 
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ное;  ни  чего  не  думая  и  ни  мало 
не  разс}гждая,  привязываетъ  онъ 
усталую  свою  лошадь  къ  близь 
стоящем)'  дереву,  подходитъ  къ 
маленькой  двери,  ведущей  въ  под- 
земелье, и  отворя  оную,  остает- 
ся неподвиженъ  отъ  удивленія! 
Яркій  блескъ  отъ  неизщетнаго 
множества  восковыхъ  свьчь,  го- 
рѣвшихъ  въ  прекрасныхъ  хру- 
стальныхъ  люстрахъ  ,  освѣщалъ 
пространную  комнату  ,  украшен- 
ную великолѣпнѣйшимъ  образомъ; 
золото  и  драгоцѣнные  камни,  от- 
ражая свѣтъ  горящихъ  свъчей  , 
ослѣпляли  зрѣніе  ;  вкусъ  и  пыш- 
ность, кажется,  спорили  между 
собою.  Долго  бы  Селимъ  пробылъ 
въ  безмолвномъ  изумленіи,если  вы 
новый  предметъ  не  иоразилъ  его 
взора  :  онъ  видитъ  подходящую 
къ  себѣ  женщину    величественнаго 
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вида,  одѣгаую  въ  бѣлое  плашье  и 
опоясанную  лентою,  злкРашенною 
дорогими  брилліантами  ;  на  го- 
ловѣ  ея  блистала  небольтая  ко- 
рона изъ  драгоцѣннѣйшихъ  ка- 
меньевъ.  „Здравствуй,  любезный 
Селимъ,  сказала  она  съ  приятною 
улыбкою  изумленному  и  стояще- 
му подобно  истукану  юному  Ца- 
ревичу. Вижу  твое  удивленіе  и 
знаю  з  что  сему  должно  быть  , 
когда  ты  среди  дремучаго  лѣса 
находишь  такое  убѣжище,  кото- 
рое, можетъ  быть,  превосходишъ 
своимъ  великолѣпіемъ  и  богагп- 
ствомъ  чертоги  славнъйшихъ  и 
богатѣйіпихъ  Монарховъ  ;  когда 
■ты  видишь  женщину, называющую 
тебя  по  имени  и  знаюигую  совер- 
шенно не  только  тебя,  но  и  по- 
койныхъ  твоихъ  родителей  До- 
бпомысла  и  Доброгнъву;  впрочемъ 
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вижу    любопытство    во   взорахъ 
іпвоихъ,     и    уже  вопросъ  готовь 
излетѣть  изъ  устъ  твоихъ;  —  и 
гпакъ    знай  ,     что    я   волшебница 
Добрада,  покровительница    и   за- 
щитница всего  вашего  рода  ,  ко- 
его   ты    остался    послѣдняя  от- 
расль. "  —  ,,Какъ!  воскликнулъСе- 
лимъ  упадая  предъ  нею  на  кольни, 
я  вижу  Добраду,  всегдашнюю  бла- 
годѣтельницу  нашего  рода\  О  ве- 
ликіе  богиі  благодарю  васъ  за  сію 
милость!  Позволь  благодътельное 
суіцество,  продолжалъ  опъ  стоя 
на    кольнахъ  ,  излить  предъ  то- 
бою   мое    уваженіе     и    истинную 
покорность."—  „ Встань  Селимъ, 
прервала  его  волшебница  подымая 
съ  полу;  нойдемъ  во  внутренность 
моихъ  покоевъ:  ты  очень  усталъ 
и  для  тебя  нужно  отдохновеніе." 
Кончивши  слова  сіи,  взяла  его  за 
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руку  и  повела  съ  собою.  Они  про- 
ходили многіе  покои  ,  коихъ  бо- 
гатство и  украшеніе  превосходило 
всякое  описакіе;  наконецъ  достиг- 
ли огромной  залы  ,  при  вступле- 
ніи  въ  которую  Царевичь  неволь- 
но остановился,  будучи  пораженъ 
укратеніемъ  оной;  казалось  буд- 
то она  слита  была  изъ  бриллі- 
антовъ ;  самый  полъ  составленъ 
былъ  изъдрагоцънныхъкаменьевъ. 
,, Теперь  не  время,  любезный  Се- 
лимъ  ,  заниматься  разговорами  , 
сказала  Добрада  вопіедши  въ  за- 
лу; —  для  тебя  болѣе  нужно  под^ 
крѣпить  себя  пипіею  и  сномъ  ,  а 
завтра  послѣ  завтрака  займемся 
съ  тобою,  и  я  разскажу  такія 
вещи,  о  которыхъ  ты,  хотя  и 
до  тебя  овь  касаются,  не  имѣешь 
ни  малаго  понятія.  Послѣ  сихъ 
словъ  она     махнула     волшебнымъ 
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жезломъ  ,  и  въ  ту  минуту  явился 
Сгаолъ,  уставленный  прекрасней- 
шими кушаньями;  рѣдкія  вины 
пѣнились  въ  хру  ста  льны  хъ  гра- 
финахъ.  Едва  Добрада  и  Селимъ 
сѣли  за  столъ,  приятнѣишая  гар- 
монія  коснулась  слуха Царевичева, 
и  онъ  въ  сладосшномъ  уиоеніи 
чувствъ  сидѣлъ  забывши  себя  и 
все  его  окружающее;  если  бы  вол- 
шебница не  вывела  его  изъ  сего 
забвенія  ,  то  бы  онъ  нросидьлъ 
за  сшоломъ  ,  не  коснувшись  ни 
одного  блюда  ,  и  не  выпивъ  ни 
одной  рюмки  вина  ,  какъ  бы  оно 
хорошо  ни  было.  По  окончаніи 
ужина  умолкла  и  гармонія,  и  ко- 
гда Добрада  и  Селимъ  встали  изъ 
за  стола,  то  сія  последняя  опять 
махнула  жезломъ  своимъ  и  въ  ту 
минуту  сшолъ  исчезъ  ,  а  вмЪсгпо 
онаго    явился    служитель    въ    бо- 
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гагпѣйшемъ  плагаьѣ  съ  безмолв- 
нымъ  подобосгпрасгпіемъ  ожидая 
приказаній  своей  повелительни- 
цы., ,3амиръ,  сказала  волшебница 
оборотясь  къ  служителю,  отве- 
ди сего  гостя  въ  приготовленную 
для  него  комнату  и  повинуйся 
ему  во  всемъ,  такъ  точно  какъ 
мнѣ  самой. "  Служитель  въ  знакъ 
повиновенія  сдѣлалъ  наклоненіе 
головою  и  ожидалъ  Царевича. 
,, Ступай,  любезный  Селимъ,иуспо- 
койся  отъ  трудовъ  и  безпо- 
койствъ,  понесенныхъ  тобою  ны- 
нѣшній  день  и  часть  ночи;  завтра 
увидимся  и  переговоримъ  о  чемъ 
нужно. "  Кончивши  сіе  ,  Добрада 
З^далилась,  а  Селимъ  въ  сопровож- 
деніи  Замира  пошелъ  въ  комнату, 
для  него  приготовленную.  Вошед- 
ши  въ  оную,  увидѣлъ  онъ  въ  углу 
богатую  кровать    съ    бархатною 
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занавѣскою.  Не  медля  ни  мало,  съ 
помощію  Замира  раздавшись,  легъ 
онъ  въ  посшѣлю,  и  скоро,  по  причи- 
не усталости  ,  заснулъ  кръпкимъ 
иприятнымъ  сномъ. 

На  дрз'гой  день  рано  по  утру 
Селимъ  проснувшись  увидѣлъ,чгпо 
Замиръ  уже  стоялъ  предъ  нимъ 
ожидая  его  приказаній.  Юный  Ца- 
ревичь  встаетъ  съ  постѣли  и 
одѣвается;  послѣ  чего  слзтжитель 
Добрады  подаетъ  ем}'  шеколадъ  , 
котораго  онъ  выпивъ  чашку,  спро- 
силъ  Замира,  можно  ли  ему  гдѣ 
нибз'дь  прогуляться; — на  что  сей 
отвѣчалъ,  что  если  ему  угодно 
идти  въ  садъ  его  повелительни- 
цы, то  онъ  его  охотно  туда  по- 
ведетъ;  и  когда  Селимъ  на  сіе  съ 
удовольствіемъ  согласился,  піо 
Замиръ  подавилъ  одну  непримет- 
ную    пружину  ,     находящуюся  въ 
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сшѣнѣ  гаой  комнаты,  въ  которой 
юный  Царевичь  провелъ  ночь  ,  и 
къ  великому  удивленію  онъ  уви- 
дѣлъ  отворившуюся  дверь,  веду- 
щую въ  прекраснъйшій  и  про- 
странный садъ.  Вошедши  въ  оный 
и  ходя  довольно  времени,  Селимъ 
на  каждомъ  шагу  встрѣчалъ  но- 
выя  прелестныя  картины;  тѣ- 
нисгаыя  аллеи ,  прозрачные  пру- 
ды, приятные  островочки,  рѣд- 
чайшіе  цвѣты,  различные  фон- 
таны, плодовитыя  деревья  со 
всѣхъ  странъ  свѣта,  звѣри,  мель- 
кающее сквозь  деревьевъ ,  птицы 
прекраснымъ  пѣніемъ  увеселяют,!  я 
слухъ, — все  ето  восхшцало  и  плѣ- 
няло  юнаго  Царевича.  ,,Ахъ1  те- 
перь я  только  чувств}^ю  истин- 
ное удовольствіе,  восклицалъ  онъ 
нисколько  разъ."Наконецъ  желая 
несколько     отдохнуть  ,     вошелъ 
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онъ  въ  одинъ  гротъ,  высъченный 
въ  каменной  горѣ  ,  въ  которомъ 
у  в  и  д  ѣ  л  ъ  приготовленный  за- 
впгракъ  и  Добраду  ,  сидящую'  на 
дерновой  скамѣйкѣ.  ,, -Здравствуй, 
любезный  гость,  сказала  волшеб- 
ница вошедшему  Селиму;  каково 
ты  провелъ  ночь  и  нынѣшнее 
утро?"-,, Прекрасно!  отвѣчалъ  сей 
послѣдній,  и  теперь  чзгвсгпв}ю 
такое  удовольствіе,  что  ни  за 
что  въ  свѣпгБ  не  желаю  лишить- 
ся онаго,  и  мнѣ  кажется,  что  я 
только  теперь  лишь  позналъ  его/4 
,,Ето  произходитъ  отъ  того  , 
сказала  Добрада,  что  ты  всегда 
искалъ  удовольствія  тамъ,  гдЪ 
его  найти  не  льзя;  оно  не  оби- 
таетъ  въ  разсьянныхъ  и  буйныхъ 
увеселеніяхъ  и  пиршествахъ,  ко- 
шорыя  послѣ  причиняютъ  одну 
только  скуку;   истинное  удоволь- 


К  7 

ствіе  находится  въ  насъ  самихъ: 
наше  сердце,  наши  чувствованія — 
вогаъ  его  жилиіце;  равнымъ  обра- 
зомъ  и  зависитъ  огаъ  насъ  же 
самихъ  ,  какимъ  образомъ  мы 
сптанемъ  искать  его.''  Сей  упрекъ, 
сдѣланный  волшебницею  юному 
Царевичу,  заставилъ  покраснеть 
его  и  несколько  смѣшаться.  До- 
брада  ,  видя  смущеніе  Селима, 
сдѣлала  видъ  будто  сего  не  при- 
мѣчаетъ,  и  съ  ласковою  улыбкою 
приглашала  его  сѣсть  возлѣ  себя. 
По  окончаніи  завтрака  волшеб- 
ница велѣла  удалиться  Замиру, 
и  оставшись  одна  съ  Царевичемъ, 
начала  ему  говорить  слѣдуюиіее  : 
,, Почти  уже  два  столѣтія, 
какъ  я  покровительствую  вашему 
роду  ,  и  всѣ  твои  прародители 
любили  меня  и  почитали  какъ  свою 
мать    и    защитницу ;    при  началѣ 


всякаго  важнаго  предпріятія  тре- 
бой, ші  они  моего  совЪта  и  по- 
моіііи,  и  скажу  смѣло ,  что  въ 
окончаніи  и  успѣхѣ  ни  мало  не 
сомнѣвались.  Одинъ  только  Пла- 
мидъ,  за  сто  предъ  симъ  лѣтъ 
управлявшій  теперешнимъ  тво- 
имъ  Государсшвомъ,  не  знаю  за 
что  не  любилъ  меня,  и  ввѣрился 
моей  неприятельницв  Зломирѣ;  но 
за  сіе  самое  былъ  несчастливъ  и 
бедственно  скончалъ  жизнь  свою. 
Оставшійся  послѣ  его  сынъ,  видя 
горестную  участь  своего  роди- 
теля, пренебрегъ  Зломиру  и  об- 
ратился ко  мнв  :  ето  былъ 
твой  прадѣдъ  Раймиръ ;  съ  сихъ 
поръ,  почти  }  же  охладѣвшая  моя 
любовь  къ  вашему  роду,  по  при- 
чини гнусныхъ  поступковъ  Пла- 
мида  ,  опять  воспламенилась  '  и 
продолжается  до  сихъ  поръ.  Зло- 
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мира,  видя  неудачу  въ  своихъ  на- 
мѣреніяхъ,  и  ни  чемъ  не  могши 
склонишь  на  свою  сторон}'  Рай- 
мира,  къ  которому  даже  почув- 
ствовала не  одну  простую  при- 
вязанность, но  сильнѣйшую  лю- 
бовь, поклялась  отомстить  мнѣ 
жесточайшимъ  образомъ;  впро- 
чемъ  гнѣвъ  ея  для  меня  никогда 
не  былъ  сшрашенъ.  Я  обыкновен- 
но при  рожденіи  всякаро  младен- 
ца въ  роду  вашемъ  прис)  тство- 
вала  гаутъ  же  изъ  опасенія,  что- 
бы ненавистная  Зломира  не  мог- 
ла учинить  какого  либо  несчастія; 
и  тебя  также,  любезный  Селимъ, 
приняла  я  на  свои  руки  и  назвала 
именемъ  отца  своего;  по  сему-то 
самому  ты  для  меня  лгобезенъ,  и 
я  поклялась  швоимъ  родителямъ 
быть  тебѣ  вмѣсто  матери,  что 
и  исполню.  ЛЪта  твоего  дѣгаства 
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протекли,  а  я  въ  сіе  время  ни- 
какъ  не  могла  быть  у  твоихъ 
родителей  и  обнять  тебя,  любез- 
ный Селимъ,  по  причинѣ  должно- 
сти, возложенной  на  меня  обще- 
ствомъ  волшебницъ;  именно  я 
была  17  лѣтъ  Королевою,  теперь 
же  освободясь  отъ  сей  много- 
трудной обязанности  и  прибыв- 
ши сюда,  слышу,  что  Добромыслъ 
и  Доброгнѣва  кончили  жизнь,  а 
ты  вступилъ  на  престолъ  сво- 
ихъ  родителей;  я  въ  то  же  время 
хогпѣла  явиться  къ  тебѣ  и  при- 
жать къ  своему  сердцу;  но  вдругъ 
пришла  мнѣ  мысль  узнать  совер- 
шенно твои  душевныя  качества, 
какъ  піы  управляешь  Государ- 
сгпвомъ?  счастливы  ли  твои  под- 
данные? и  для  того  рѣшилась 
употребить  хитрость. <<  Говоря 
сіе,   волшебница   взглянула  на  Се- 


і8і 

лима  значпгпельнымъ  образомъ,  и 
ясно  замѣгаила  его  смущеніе :  онъ 
шо  краснѣлъ,  гпо  блѣднѣлъ  ,  и  не 
могъ  поднять  вверхъ  потуплен- 
ныхъ  своихъ  взоровъ.  Добрада, 
6}дто  сего  не  примѣчаетъ,  про- 
должала:,^, принявъ  видъ  бѣдной 
старухи,  явилась  на  плоніади  сре- 
ди города,  и  услышала  указъ  о 
новыхъ  налогахъ;  всѣ  громко  во- 
піяли  противъ  сего,  и  съ  болез- 
неннымъ  стенаніемъ  говорили , 
что  уже  всѣ  силы  истощились 
для  доставленія  новыхъ  пода- 
тей; я  слышала  какъ  тебя  про- 
клинали твои  подданные,  и  сердце 
мое  облилось  кровію.  Сдѣлавшись 
невидимою,  вошла  во  дворецъ  и 
}гвидѣла  тебя  окруженнаго  ласка- 
телями и  лицемѣрами,  которые 
съ  подобострастіемъ  ползая  у 
трона  твоего,  превозносили  твое 
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милосердіс  и  кротость;  они  съ 
безстыдствомъ  говорили  ,  что 
подданные  благоденствугошъ  подъ 
твоимъ  премудрымъ  правленіемъ: 
а  между  тѣмъ,  увы!  сіи-то  под- 
данные омочаютъ  слезами  по- 
слѣдній  кусокъ  хльба  ,  и  громко 
призываютъ  на  главу  твою  всЬ 
бвдсгпвія  и  несчастія!  Между  тво- 
ими Царедворцами  я  не  видала 
ни  одного  изъ  пгбхъ  мужей  пре- 
мудрыхъ  ,  которые  окружали 
тронь  родителя  твоего  и  не- 
усыпно пеклись  о  благосостояніи 
Государства.  Я  думала,  что  всѣ 
они  преселились  въ  ввчность  въ 
слѣдъ  за  своимъ  Государемъ  ;  но 
къ  несчасгпію  узнала,  что  они 
частію  удалены  отъ  двора  тво- 
его, а  часгпію  посланы  въ  загпо- 
ченіе.  узнавши  совершенно  все, 
что  нужно  для  меня  было  знать, 
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я  возвратилась  сюда  и  рѣши- 
лась  заманить  тебя  въ  сіе  мѣ- 
сто.  Вогаъ,  Селимъ,  все,  что  нужно 
было  сказать  тебѣ.  Теперь  я  кон- 
чила; отвѣчай  ты  и  оправдывайся, 
если  можешь?" 

Селимъ,  сраженный  симъ  по- 
вѣствованіемъ  ,  стоялъ  подобно 
преступнику:  смертная  блѣдность 
покрыла  лице  его;  все  тѣло  его 
пришло  въ  судорожное  движеніе; 
завѣса  ослѣпленія  спала  съ  очей 
его;  картина,  представленная  До- 
брадою,  потрясла  все  существо 
Селима  ,  ибо  онъ  по  природѣ 
былъ  добръ  и  чувствишеленъ. 
Пришедши  несколько  въ  себя,  онъ 
угіадаетъ  къ  ногамъ  волшебницы, 
омочаетъ  ихъ  слезами  и  проситъ 
ея  ходатайства  и  заступленія. 
„О  существо  благодетельное!  во- 
скликнулъ     онъ  ,     защити     меня! 
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спаси  меня  проптивъ  самаго  менлі-'' 
,  .Встань  Селимъ,  говоритъ  ему 
волшебница;  я  вижу,  что  ты  былъ 
осльпленъ,  и  радуюсь,  что  сердце 
твое  еще  не  повредилось  совер- 
шенно. Ступай  въ  Государство 
свое  и  принеси  съ  собою  отраду 
и  ушБшеніе  страждущимъ  своимъ 
нодданнымъ;  при  семъ  прими  отъ 
меня  подарокъ,  весьма  для  тебя 
нужный.  Вотъ  онъ,  продолжала 
Добрада  подавая  ему  перстень  и 
книгу;  хотя  по  видимому  сіи  дары 
ничего  не  значатъ  ,  но  сила,  въ 
нихъ  заключающаяся,  необыкно- 
венна. Во  первыхъ,  сей  перстень 
будегпъ  удалять  тебя  отъ  всѣхъ 
дблъ  противныхъ  разсудку,  че- 
сти и  добродетели,  когда  онъ 
будетъ  находиться  на  рукѣ  твоей; 
и  если  ты  что  предпримешь  учи- 
нить противное  вышесказанному, 
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лто  оный  тошчаеъ  давленіемъ 
своимъ  въ  твой  палецъ  дастъ 
тебѣ  знать,  что  ето  худое  дѣло; 
когда  ты  его  снимешь  съ  пальца 
и  положишь  въ  ротъ,  пто  ни  одинъ 
не  можетъ  задержаться,  чтобы  не 
открыть  тебѣ  всѣхъ  тайныхъ 
своихъ  помышленій.  Во  вторыхъ, 
книга  сія  б}лдетъ  тебѣ  показы- 
вать, какъ  должно  поступать  въ 
сомнительныхъ  обстоятель- 
ствахъ.  Будь  счастливъ,  любез- 
ный Селимъ,  и  сдѣлай  счастли- 
выми своихъ ч  подданныхъ;  я  не- 
видимо буду  бодрствовать  надъ 
тобою,  и  по  прошеспгЕІи  года 
явлюсь  къ  птебѣ  какъ  судія.  Даю 
ліебѣ  еще  своего  вѣрнаго  Замира; 
люби  его  и  иногда  также  согла- 
шайся съ  нимъ:  онъ  не  научитъ 
тебя  худому.  Проіцай,  Селимъ!  и 
запечатлѣй    въ  своей  памяти   все 


іЗб 

много  сказанное/4  Кончивши  сло- 
ва сіи  и  отдавши  юному  Цареви- 
чу перстень  и  книгу,  Добрада  мах- 
нула жезломъ  своимъ  и  въ  одну 
минуту  прекрасный  садъ,  очаро- 
вательные гроты,  бесѣдки  и  тому 
подобное  исчезло,  и  Селимъ  стоялъ 
съ  Замиромъ  у  входа  въ  подзе- 
мелье близь  своей  лошади,  кото- 
рая спокойно  нтипала  траву. 
Замиръ  свиснулъ  и  въ  одну  ми- 
нуту явилась  еіце  лошадь  совсѣмъ 
уже  осѣдланная  и  кротко  стояла 
предъ  нимъ.  Не  медля  ни  мало, 
Селимъ  и  Замиръ  садятся  на  ло- 
шадей и  пускаются  въ  путь.  Вы- 
ехавши изъ  лѣса,  видятъ  они 
охотниковъ,  искаішінхъ  всюду 
своего  Государя,  и  весьма  уди- 
вившихся, увидя,  что  Селима  со- 
провождалъ  неизвестный  имъ  че- 
ловькъ.  Окруживши  ихъ,   продал- 
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жали  всѣ  въ  молчаніи  путь  къ 
столич-ному  городу.  Прибывши  ко 
дворцу,  Государь  встрѣченъ  былъ 
всѣмъ  придворнымъ  шгаатпомъ, 
изъявлявшимъ  великз'ю  радость. 
При  его  возвращеніи  у;ке  всѣ  го- 
товились, какъ  бывало  прежде, 
къ  торжеству  и  веселостямъ;  но 
кто  можетъ  описать  удивленіе 
и  ужасъ  всѣхъ  придворныхъ,  ко- 
гда Селимъ,  не  говоря  ни  съ  кѣмъ 
ни  слова  и  не  обращая  ни  на  кого 
вниманія,  прошелъ  мимо  блестя- 
щей толпы  и  удалился  во  внут- 
ренніе  покои  въ  сопровожденіи 
Замира,  бросающаго  на  всѣхъ 
свирѣпые  взоры ;  всѣ  окаменѣли 
и  стояли  въ  безмолзіи  подобно 
истуканамъ  ;  наконецъ  первый 
Министръ  и  хранитель  государ- 
ственной печати  ,  опомнившись 
несколько,   хотЪлъ  было  заев  ид  Ь.- 
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шельствовагпь  нижайшее  почше- 
ніе  своему  Государю  и  пошелъ  къ 
нему  ;  но  неумолимый  часовой  , 
стонвшій  у  дверей,  отвѣчалъ  ему, 
что  не  приказано  ни  кого  и  ни 
подъ  какимъ  видомъ  пускать  къ 
Его  Величеству;  и  такъ  онъ  мри- 
нужденъ  былъ  со  стыдомъ  воз- 
вратиться въ  залу  собранія  и 
извѣстить  всѣхъ  о  своей  неуда- 
чб.  Подивясь  нечаянной  перемв- 
нѣ  Селима  и  потолковавъ  ме- 
жду собою,  чтобы  ето  значило , 
разошлись  по  домамъ  своимъ.  Въ 
первый  еш(е  разъ  со  времени 
вступленія  на  престолъ  Селима, 
дворецъ  его  такъ  рано  опусшѣлъ; 
только  были  слышны  стукъ  ма- 
ятника въ  часахъ  и  шаги  часа* 
ваго,  ходящего  взадъ  ивпередъу 
двери,  вед)/іцей  во  внутренніе  по- 
кои    Королевскіе;     впрочемъ     по- 
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всюду  царствовало  глубое  молча» 
ніе  и  тишина.  Но  обратимся  къ 
Селим)'.  Вспгупя  въ  свой  кабинетъ, 
онъ  тотчасъ  сказалъ  своему  ка- 
мердинеру, что  его  отставляетъ 
отъ  должности,  и  приказалъ  въ 
туже  минуту  удалиться.  Замиръ 
заступилъ  сіе  мѣсгпо.  Осшатокъ 
дня  и  всю  ночь  провелъ  Царевичь 
въ  великомъ  безпокойствЪ;  ему 
довольно  живо  представлялось  все 
сказанное  Добрадою,  и  онъ  съ 
нетерпѣніемъ  ожидалъ  слѣдую- 
щаго  утра. 

На  другой  день  по  приказанію 
Селима  всѣ  чиновники  и  прочіе 
придворные  собрались  въ  залу, 
куда  не  замедлилъ  явиться  и  самъ 
Государь.  Положивши  въ  ротъ 
подаренный  ему  волшебницею 
перстень,  началъ  онъ  производить 
ислытаніе  съ  перваго  Министра, 
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до  посльдняго  придворнаго;  сила 
Талисмана  заставляла  лротпвъ 
поли  всякаго  і  оно|эить  то,  что 
чувствовало  его  сердце  и  откры- 
вать самомалѣйшія  и  тайныя 
помышленія  онаго.  Изъ  большою 
числа своихъ  нридво,рныхъ,Селимъ 
нашелъ  весьма  мало  истинныхъ 
сыновъ  отечества;  впрочемъ  и 
настояіцихъ  злодѣевъ  и  алчныхъ 
корысгполюбцевъ  было  не  вели- 
кое число,  большею  же  часгпію 
находились  тугаъ  люди  легкомы- 
сленные, вѣтреные  и  ни  мало  ни 
о  чемъ  не  пекунііеся,  кромѣ  забавъ 
и  увеселеній.  Царевичь,  вынувши 
перстень  изо  рта  и  надѣвъ  оный 
на  палецъ,  въ  первомъ  жару  гнѣг 
ва  своего  хотЬлъ  всѣхъ  негодяевъ 
безъ  изъятія  предашь  сменили;  но 
давленіе  кольца  въ  палецъ  Дело 
ему  замвтить,  что  онърѣшиддо 
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поступишь  неблагоразумно.  Оста- 
вивъ  залу,  пошелъ  онъ  въ  кабинетъ 
и  разкрывши  книг}^,  подаренную 
ему  Добрадою,  увидѣлъ  въ  ней  слѣ- 
дуголіія  слова:  „кротость  іі  лшло- 
сердіе,  соединенное  сЪ  правосі/діемд, 
лціше  жестокости  и  опроліетси- 
ваго  наказаніл,  а  особливо  вЪ  Го- 
сцдарЪ."  Едва  Селимъ  прочелъ 
слова?  начертанныя  въкнигѣ,  какъ 
они  въ  пгуже  минупту  сами  собой 
исчезли.  Возвратившись  къ  соб- 
ранію ,  ожидающему  его  съ  без- 
молвіемъ,  онъ  началъ  говорить 
слѣдуюіцее  : 

„Давно  уже  я  не  занимался  дѣ- 
лами  Государственными;  разсв- 
янная  жизнь  и  безпрестанныя 
забавы  отвлекали  меня  отъ  сего. 
Сознаюсь,  къ  стыду  моемз7,въсемъ 
ослѣпленіи;  но  теперь  повязка 
спала  съ  очей  моиуъ,  и  я  увидѣлъ 
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бездну,  въ  которую  гоггтовъ  былъ 
нпзринзгпься  и  увлечь  за  собою 
любезное  свое  отечество:  съ  сихъ 
поръ  принимаю  кормило  правле- 
нія  и  постараюсь  исправить  всѢ 
злоупотребления  и  истребить 
злодвянія  при  содѣйствѣ  мужей 
мудрыхъ,  добродѣтельныхъ  и  че- 
стныхъ,  неправедно  мною  отда- 
ленныхъ  ошъ  дво]іа  моего  и  на- 
ходящихся безвинно  въ  жесто- 
комъ  заточеніи.  Извѣіцаю  всѣхъ 
и  каждаго,  что  я  ихъ  возвраіцаю 
къ  прежнимъ  должностямъ,  ими 
занимаемымъ  съ  честію ;  пусть 
они  общими  силами  стараются 
о  благосостояніи  Государства  и 
говорятъ  мнѣ  правду;  пусть  охра- 
няютъ  тронъ  мой,  дабы  лесть  и 
коварство  не  дерзали  являться 
близь  онаго.  А  вы,  щюдолжалъ  омъ 
оборотясь  къ  нькоторымъ  ,  уда- 


лиіпесь  отсюда  и  не  дерзайте 
являться  не  только  предъ  лице 
мое,  но  даже  и  въ  моемъ  Государ- 
ствѣ.  Я  хотѣлъ  было  васъ  нака- 
зать смертію  за  ваши  поступки; 
но  не  желаю  быть  жестокимъ,  и 
потому,  соразмѣряя  милосердіе 
съ  правосудіемъ,  повелѣваю  вамъ 
навсегда  меня  оставить.  Вотъ 
мое  наказаніе!  Что  же  касается 
до  прочихъ  здѣсь  остающихся,  я 
постараюсь  однихъ  исправить,  а 
другихъ  достойныхъ  наградить 
чего  они  заслуживаютъ. "  — Кон- 
чивши сіе,  онъ  поклонился  собра- 
нію  и  удалился.  —  Мертвенная 
тишина  разпросшранилась  въ 
залѣ,  —  слышно  даже  было  какъ 
бились  сердца  у  здодѣевъ;  нако- 
нецъ  мало  по  малу  начали  всѣ  сь 
смущенными  и  бльдными  лицами 
выходить  вонъ;  и  кто  только  не 
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усгпоялъ  и  не  выдержалъ  испы-  • 
птаніе  предъ  Талисманомъ  Силе- 
мовымъ  ,  подареннымъ  ему  вол- 
шебницею, всякой  старался  какъ 
можно  скорѣе  собраться  и  вы- 
дашь вонъ  изъ  города;  при  томъ 
же  столь  сильный  овладѣлъ  сими 
изгнанниками  ужасъ,  что  выѣхавъ 
изъ  столицы,  оглядывались  съ 
гпрепетомъ  назадъ  ,  думая,  нЪгпъ 
ли   за  ними  погони. 

Селимъ,  оставшись  одинъ,  раз- 
крылъ  книгу  и  увидѣлъ  въ  оной 
сіи  слова:  „Наіало  прекрасноі  дол- 
женЪ  быть  таково  же  и  конецЪ." 
Когда  исчезли  слова  ,  то  Царе- 
вичь  съ  самодовольнымъ  видомъ 
і  началъ  ходить  по  комнать  ; 
пройдя  несколько  разъ  взадъ  и 
впередъ,  онъ  воскликнулъ:  „Те- 
перь-то я  могу  назваться  истин- 
нымъ  Государемъ!  Я  сдѣлалъ  слав- 
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ное  дѣло  и  наказалъ  прямо  по  Цар- 
ски. Другой  будучи  на  моемъ  мЬ- 
сгпъ,  не  зналъ  бы,  что  дѣлать  ,  а 
я..."  Тушъ  довольно чз'вствишель- 
иое  пожагпіе  въ  палецъ  прервало 
слова  его.  Книга  еще  лежала  от- 
крыта на  столѣ;  онъ  заглянулъ 
въ  нее  и  увидѣлъ  слѣдующее: 
,,Не  зевались:  самохвальство  так- 
же есть  порокЪ  недостойный  Го- 
сцдарм.и  -—„Что  ето  значитъ  ? 
вскричалъ  онъ.  Вотъ  еще!  меня 
учагпъ  такъ  какъ  ребенка  азбукѣ?" 
Въ  сіе  время  маленькая  собачка, 
которую  онъ  чрезвычайно  любилъ, 
подбѣжала  къ  нем)'  и  стала  ла- 
скаться; онъ  въ  сильномъ  гнѣвѣ 
такъ  толкнулъ  ее  ногою,  что  она 
завизжала.  Вдругъ  кольцо  весьма 
сильно  кольнуло  его.  ,, Проклятое 
кольцо!  ненавистная  книга!  вскри- 
чалъ    онъ     съ    бѣшенствомъ,  вы 


не  дадите  мнѣ  покоя  !  Не  хочу 
имѣіпь  такмхъ  несносныхъ  ве- 
щей." И  съ  сими  словами  хотьлъ 
сорвать  съ  руки  своей  перстень: 
но  оный  такъ  сжалъ  его  палецъ, 
что  даже  на  ономъ  выспт)ішла 
кровь.  ,,Аа!  ай!  ай!"  кричалъ  онъ 
стараясь  освободить  палецъ  свой 
отъ  давленія.  Вдругъ  Добрада 
является  предъ  нимъ  и  съ  гнѣв- 
нымъ  видомъ  начала  говорить: 
,.Селимъ!  ты  хочешь  управлять 
Государствомъ,  а  не  можешь  вла- 
д  ъть  самимъ  собою.  Какъ  можешь 
ты  сохранять  хладнокровіе  въ 
дѣлахъ  важныхъ,  когда  бездѣлицй 
доводишь  тебя  до  крайности? 
Ахъ  I  я  думала,  что  ты  твердо 
выдержишь  искусъ  свой;  но  ошиб- 
лась. Оставайся  же  ,  несмы- 
сленный  и  слабодушный!  я  беру 
отъ     тебя     свои     подарки  и  на- 
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всегда  удаляюсь. і1  Селимъ  ,  по- 
раженный яеленіемъ  волшебницы, 
и  приведенный  въ  сгпыдъ  и  сму- 
іценіе  ея  словами,  пребывалъ  без- 
молвенъ,  не  могши  произнесши  ни 
одного  слова  ;  наконецъ  бросился 
къ  ногамъ  Добрады  и  проливая 
источники  слезъ ,  просилъ  ее  не 
лишить  его  покровительства  и 
материнской  нЬжности,  укоряя 
себя  въ  запальчивости  и  излишней 
опрометчивости.  Волшебница  , 
видъвъ  истинное  его  раскаяніе, 
простила  его,  прижала  къ  своему 
сердцу  и  оставивъ  при  немъ  опять 
Замира,  перстеньикнигу,  исчезла. 
Селимъ  послЬ.  сего  произше- 
ствія,  казалось,  совсемъ  переро- 
дился; онъ  съ  неусыпнымъ  ста- 
раніемъ  занялся  дѣлами  Государ- 
ственными ;  возвратилъ  изъ  за- 
шоченія  прежнихъ  Министровъ  и 
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Чиновниковъ  ,  удаленныхъ  огаъ 
должностей  призвалъ  опять  на 
оныя,  достойныхъ  и  усердныхъ 
наградилъ  іцедро  ;  уничтожилъ 
многія  подати  и  налоги;  старал- 
ся изкоренять  злоупотребленіе  и 
пороки;  словомъ,  онъ  сдѣлался 
попечигпельнымъ  Государемъ  и 
огпцемъ  своихъ  подданныхъ,  ко- 
торые, благоденствуя  подъ  его 
правленіемъ,  молили  боговъ  о  про- 
долженіи  его  жизни.  Перстень  въ 
теченіи  года  не  болѣе  двухъ  разъ 
наноминалъ  ему  его  обязанность; 
напротивъ  книга  безмрестанно 
была  открыта,  изъ  которой  онъ 
поучался  быть  добрымъ  Госуда- 
ремъ. 

Спустя  годъ  послѣ  того,  какъ 
Селимъ  перемѣнилъ  свой  нравъ, 
изъ  разсѣяннаго  и  безпечнаго 
сдЬлался  іпрудолюбивымъ  и  попе- 
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чиптельнымъ.  Въ  одинъ  день  въ 
сопровождены  вѣрнаго  Замира 
поѣхалъ  онъ  въ  близь  лежащій 
лѣсъ  для  нѣкоптораго  разсѣянія  и 
оптдохновенія  послѣ  птрудовъ.  Про- 
ѣхавъ  небольшое  пространство 
онаго,  слухъ  его  поражается  не- 
извѣстнымъ  голосомъ  просящимъ 
помоіци;  Селимъ  пришпориваетъ 
свою  лошадь  и  приказывая  следо- 
вать за  собою  Замиру,  пускает- 
ся подобно  стрѣлѣ  къ  тому  мѣ- 
сту,  откуда  произходилъ  вопль; 
что  же  ему  представилось,  когда 
онъ  приѣхалъ?  Двое  мущинъ  звѣ- 
рообразнаго  вида  тащили  незна- 
комую женщину  въ  чаіцу  лѣса, 
которая  пронзительнымъ  голо- 
сомъ призывала  къ  себѣ  избави- 
теля и  просила  помощи;  волосы 
ея  были  разтрепаны,  смертная 
блѣдность     покрывала     лице     ея, 


глаза  наполнены  слезами.  „Стоп!" 
закричалъ  Селимъ  двумъ  злодѣямъ 
и  )сгпавилъ  прошивъ  ихъ  спой 
кинжалъ.  Сіи  разбойники,  увидя 
сверкающее  желѣзо  ,  бросаютъ 
свою  добычу  и  предаются  бѣг- 
ству.  Царевичь  не  медля  ни  мало 
слѣзаетъ  съ  лошади,  дабы  подать 
помощь  незнакомкѣ  ,  которая  въ 
сіе  время  упала  въ  обморокъ. 
,,Ахъ,  Селимъ!  для  чего  ты  слТ.залъ 
съ  коня  своего  и  приближался  къ 
незнакомкѣ?  для  того  ли,  чтобы 
потерять  спокойсшвіе?  Находя- 
щаяся въ  обморокѣ  лежала  на 
травѣ;  свѣгплорусые  ея  волосы 
въ  безпорядочныхъ  локонахъ  раз- 
сыпаны  были  по  плечамъ  бълѣй- 
шимъ алебастра;  лице,  хотя  блед- 
ное, но  заключало  тысячу  при- 
ягпностей:  грудь  ея  отъ  сильнаго 
ЕО.іненія       высоко       воздымалась. 
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Селимъ  сгпоялъ  предъ  сею  краса- 
вицею и  не  помнилъ,  гдѣ  онъ  на- 
ходился, ничего  не  чувствовалъ, 
не  слыхалъ  и  не  видалъ,  кромѣ 
ея;  хотя  бы  вся  вселенная  обру- 
шилась, онъ  и  тогда  бы  не  опгвра- 
гаилъ  взоровъсвоихъ,  усшремлен- 
ныхъ  на  незнакомку;  наконецъ  она 
открыла  глаза  и  симъ  довершила 
совершенно  побѣду  надъ  сердцемъ 
Селимовымъ.  увидя  неизвѣстнаго 
молодаго  муніину,  смотрящаго  на 
нее  пламенными  глазами,  она  сму- 
тилась и  яркій  румянецъ  по- 
крылъ  ея  щеки.  ,,Гдѣ  я?  что  со 
мною  случилось?"  произнесла  она 
такимъ  голосомъ,  который  про- 
никъ  во  глубину  сердца  Селимова. 
„успокойтесь,  сударыня,  сказалъ 
Царевичь  нѣсколько  пришедши  въ 
себя,  ваши  неприятели  предались 
бѣгспгву  ;    вы  теперь  находитесь 
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въ  безопасности  и  между  че- 
стными людьми."  Незнакомка 
встаетъ  и  съ  чувствигаелыю- 
стію  бдагодаритъ  своихъ  изба- 
вителей. Селимъ  замѣтивъ  ,  что 
она  весьма  слаба,  тотчасъ  выни- 
маешь изъ  сумки  фляжку,  нали- 
ваетъ  изъ  оной  вина  и  дрожа- 
щими руками  подноситъ  краса- 
вицѣ,  прося  ея  хотя  нисколько 
выпить  для  подкрѣпленія  силъ. 
Незнакомка,  начавшая  уже  не- 
сколько ободряться,  приняла  отъ 
Селима  подносимое  имъ  и  выпивъ 
не  много,  почувствовала  себя  го- 
раздо лучше.  Возвращая  рюмку 
Селиму,  она  взглянула  на  него,  по- 
краснѣла  и  опустила  глаза  въ 
землю;  она  почувствовала  въ  ду- 
шѣ  своей  неизвьстное  ей  доселЪ 
смятеніе:  спірѣла  любви  однимъ 
разомъ      пронзила      два      сердца. 
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Замиръ  ,  будучи  внимагпельнымъ 
зриіпелемъ  всего  случившагося, 
ясно  увидѣлъ  ,  чшо  произходило 
въ  сердцахъ  Селима  и  незнаком- 
ки; онъ  подходи гпъ  къ  Царевичу 
и  говориптъ:  „Милостивѣйшій  Го- 
сударь и  повелитель  мой!  гораздо 
лучше  будетъ ,  если  мы  возвра- 
тимся въ  городъ  взявши  съ  со- 
бою избавленную  нами  незнакомку, 
гдѣ  она  совершенно  успокоившись, 
извѣститъ  васъ,  кто  она  такова 
и  какимъ  случаемъ  подпала  тому 
несчасгпію,  отъ  котораго  вами 
избавлена.  Селимъ  охотно  при- 
нимаешь совѣтъ  Замира  ;  онъ 
сажаешь  незнакомку  на  свою  ло- 
шадь, а  самъ  садится  на  Зами- 
рову,  который  сказалъ,  что  по 
близости  пути  пойдетъпѣшкомъ; 
и  такимъ  образомъ  прибыли  во 
дворецъ,     въ    коемъ    для  иеизвѣ- 


сшной  отведены  были  прекра- 
сный комнаты.  Сколь  она  удиви- 
лась, узнавши,  что  ея  избавитель 
былъ  Король  ,  и  при  семъ  извъ- 
стіи  нѣкоторая  горесть  помра- 
чила прекрасное  лице  ея.  ,,Ахъ! 
произнесла  она  весьма  тихо,  я 
вы  желала,  чтобы  онъ  не  былъ 
Королемъ." 

Селимъ  удалился  во  внутрен- 
ность покоевъ  съ  см}чііеннымъ 
духомъ  и  безпокойнымъ  сердцемъ: 
образъ  милой  незнакомки  напол- 
нялъ  его  воображеніе.  ,,Какъ  она 
прелестна'  какъмила!"восклицалъ 
онъ  нѣсколько  разъ.  Будучи  по- 
груженъ  въ  сіи  размышленія,  онъ 
услышалъ  позади  себя  шорохъ, 
оглян}'лся  ,  и  Добрада  стояла 
предъ  нимъ.  Царевичь  вскочи.іъ 
съ  своего  мвста  и  бросился  предъ 
неюна  колѣнн.  ,, Встань,  мобезныіі 
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Селимъ,  дражайшіи  сынъ  мой! 
такъ  я  тебя  называть  буду? — по- 
ди ко  мнъ  въ  объятія;  твой  искусъ 
кончился,  и  я  довольна,  что  ты 
его  выдержалъ  такъ  какъ  дол- 
жно; за  сіе  я  приготовила  для 
тебя  награду,  которою,  думаю, 
будешь  весьма  доволенъ."  Кон- 
чивши слова  сіи,  она  останови- 
лась и  смотрѣла  на  Царевича 
испытуюніимъ  взоромъ  ,  желая 
узнать,  какое  дѣйствіевозымѣютъ 
надъ  нимъ  слова  ея.  Селимъ  не 
зная,  что  на  сіе  отвѣчать,  оста- 
вался безмолвнымъ.  „Что  же  ты 
ничего  не  отвѣчаешь  ?  сказала 
волшебница  ,  или  мое  доброе  же- 
ланіе  содѣлать  тебя  счастли- 
вымъ,  кажется  для  тебя  непри- 
ятиымъ?" — ,, Прости  меня,  суще- 
ство благодѣтельное ,  восклик- 
нулъ     Селимъ     упадая     опять   на 
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кольни  предъ  Добрадою,  твои 
слова  заставили  меня  противъ 
воли  содрогнуться.  Ахъ!  можетъ 
быть  твоя  награда  для  меня  б}г- 
детъ  величайшимъ  несчастіемъ!" 
Вдрзгъ  слова  его  прерываются 
нѣкоторымъ  смятеннымъ  шу- 
момъ,  двери  кабинета  отворя- 
ются и  онъ  видитъ  вбѣгающаго 
съ  поспѣтностію  своего  перваго 
Министра.  Разтрепанные  волосы, 
лице  покрытое  смертною  блѣд- 
ностію,  трясущееся  тѣло  пока- 
зывало въ  немъ  видъ  отчаянія 
и  сильное  волненія  духа.  Селимъ, 
при  появленіи  своего  Министра  , 
см)гтился  и  пришелъ  въ  сильный 
гнѣиъ  отъ  того,  что  онъ  дерзнулъ 
столь  свободно  и  даже  съ  наси- 
ліемъ  войти  въ  его  кабинетъ:  но 
взглянувъ  на  лице  его  и  на  без- 
порядокъ      одежды    ,      нѣсколько 


укротился. ,, Что  сдѣлалось  съмо- 
имъ  вѣрнымъ  Алидоромъ?"  сказалъ 
Селимъ  вошедшему  Министру.  — 
„Государь!  прости  моей  дерзости, 
воскликнулъ  Алидоръ  измѣняю- 
щимся  голосомъ  и  упадая  на  ко- 
лѣни  предъСелимомъ;  я  пришелъ... 
я  услышалъ,  что  Амина....  моя 
единородная  дочь...  моя  дражай- 
шая Алина  находится  во  дворцѣ 
півоемъ,  будучи  избавлена  тобою 
отъ  злодѣевъ  въ  лъсу,  покушав- 
шихся на  ея  честь  и  жизнь. "  — 
,,Какъ!  что  ты  говоришь?  незна- 
комка, спасенная  мною  отъ  смер- 
ти, дочь  твоя?  произнесъ  Селимъ 
съ  величайшимъ  удивленіемъ;  какъ 
же  я  не  зналъ,  что  у  тебя  есть 
дочь?" — >>Да  и  никто  изъ  окружа- 
юіцихъ  не  зналъ,  что  я  имѣю 
дочь,  отвѣчалъ  Алидоръ;  одинъ 
только  вЬрный  рабъ  и  покойные 
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твои  родители  знали  о  семъ; 
впрочемъ  всб  почитали  меня  без- 
дѣгпнымъ." — Но  окончаніи  Алидѳ- 
доровыхъ  словъ,  Добрада,  бывшая 
какъ  вы  забытою  во  время  сей 
сцены,  прерываетъ  молчаніе  и  съ 
величественнымъ  вндомъ  иодхо- 
дитъ  къ  Министру.  ,,  Здравствуй 
Алидоръ!"  сказала  она  ему.  —  ,,Ве- 
ликіе  боги!  Добрада!"  воскликнулъ 
сей  старецъ  бросившись  къ  но- 
гамъ  волшебницы,  и  не  могъ  далве 
ничего  говорить.  ,, Встань!  встань 
почтенный  мужъ,  отвѣчала  ему 
волшебница  поднимая  его;  весьма 
радуюсь  видя  тебя  при  Селимѣ  и 
занимающего  при  немъ  первое 
мѣсто;  ты  очень,  очень  онаго 
достоинъ.  " — Въ  продолженіи  сей 
сцены  Селимъ  стоялъ  въ  молча- 
ніи  и  удивлялся  столь  короткому 
знакомству    между     Добра  дою     и 
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Алидоромъ.  Наконецъ  волшебница 
напомянула  Министру,  чдпо  дочь 
его  съ  нетерпѣніемъ  ожидаетъ 
птой  минуты,  въ  которую  бро- 
сится въ  объятія  своего  роди- 
теля. ,, Ступай  ,  присовокупила 
она,  счастливый  отецъ  къ  дочери, 
достойной  тебя,  а  я  съ  Селимомъ 
останусь  здѣсь;  мнѣ  нужно  съ 
нимъ  многое  переговорить;  при 
томъ  же  для  васъ  будетъ  при- 
ятнѣе  быть  безъ  свидѣтелей." — 
,,Почемуже  и  намъ  не  быть  при 
свиданіи  отца  съ  дочерью?"  прер- 
валъ  Селимъ  волшебницу. — ,,Оста- 
вимъ  ихъ  на  несколько  времени, 
любезный  Селимъ,  отвѣчала  ему 
Добрада;  когда  кончатся  первые 
восторги  свиданія  и  послѣ  вза- 
имныхъ  изліяній  сердечныхъ  чув- 
ствоЕаній  они  несколько  успо- 
коятся, мы  ихъ  тогда  увидимъ." 
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Слова  сіи  принудили  Селима  со- 
гласиться остаться  съ  волшеб-  ' 
ницею,  что  онъ  исполмплъ  однако 
не  такъ  охотно.  Едва  Алидоръ 
вышелъ  изъ  кабинета,  Добрада, 
взявши  за  руку  Царевича  и  сѣвши 
съ  нимъ  на  софу,  начала  ему  го- 
ворить слѣдую  цее  : 

,,Селимъ!  ты  уже  вступилъ  въ 
шакія  лЪта,  въ  который  надобно 
подумать  о  супружествв;  ты 
остался  единственною  и  послед- 
нею отраслію  такого  рода,  ко- 
торый болѣе  4оо  лѣтъ  носитъ 
на  себь  корону  сего  Государства. 
Неу жел  и  я  должна  пережить  столь 
знаменитое  поіеолѣніе  и  въ  тебЬ 
видЪгпь  конецъ  онаго?  неужели 
шы  самъ  не  желаешь  продолжить 
свой  родъ,  столько  вѣковъ  су- 
ществуюіцій  ?  Что  же  ты  мол- 
чишь? ошвБчап  мнѣ  на  слова  сіп?" 
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,,Я  уже  объ  семъ  думалъ,  ошвѣ- 
чалъ  Се.іимъ  съ  примвтнымъ 
смущеніемъ,  и  сія  мысль  предъ 
вашимъ  здьсь  появленіемъ  весьма 
меня  занимала." — ,,А  когда  птакъ, 
пто  я  нашла  гаебѣ  и  невѣспгу,  ска- 
зала волшебница,  и  она-то  есть 
та  награда,  о  которой  я  упомя- 
нула примоемъпоявленіи."  ,;Какъ! 
уже  и  невѣста?"  воскликнулъ  Се- 
лимъ  измѣняясь  въ  лицѣ. — ^Да,  и 
я  твердо  увѣрена,  что  она  не 
будетъ  тобою  отринута  ,  такъ 
какъ  мною  представляемая;  ты 
уже  доводьно  знаешь,  что  я  же- 
лаю тебѣ  всякаго  добра  и  благо- 
получія."  —  „Кто  она  такова?  " 
спросилъ  Селимъ  дрожаиіимъ  го- 
лосомъ. —  „Добродѣтельнъйшая  и 
прекраснѣйшая  дѣвица." — ,,Етаго 
мало,  возразилъ  Царевичь;  я  про- 
шу васъ  известить  меня  объ    ея 


родѣ,  имени,  отечествѣ   и  о  про- 
чемъ." — .,На  что    ето?  отвечала 
Добрада;   довольно  того,    когда   я 
за    нее  предстательствую.  При- 
совокупляю   къ    сему    еіце    и  то, 
что  всѣ  несчастія  обрушатся   на 
главу  твою,  всѣ  бКдствія  постиг- 
н)іпъ  Государство  твое,  если  ты 
не    согласится     соединиться     съ 
нею;  такова   есть  воля   боговъ  и 
моя.  Слышишь  ли,  продол  жала  вол- 
шебница возвыся  голось,   счастге 
твоихъ  подданныхъ,  твоего    Го- 
сударства    зависитъ     отъ     сею 
брака/4 — ,,Могули  я  ее  видѣть'?-' — 
,,Нѣтъ!  до  тѣхъ  самыхъ  поръ  она 
будегпъ    невидима,    доколѣ  не  со- 
вершится бракъ    тогда    спадетъ 
съ  нее  покровъ,  и  ты  узришь  ту, 
съ  которою  угодно  было  судьбь  на 
вѣки  соединишь  тебя."  —  >>Но  мое  | 
сердце    уже    занято.    Ахъ!   суп\е- 


сгаво  благодѣшельное,  магпь  моя! 
воскликнулъ  Селимъ  бросаясь  на 
кольни,  позволь  сыну  твоему 
просишь  тебя:  удали  отъ  меня 
сіе  несчастіе,  не  заставь  меня 
проклинать  день  моего  рожденія, 
избавь  меня  отъ  ропота  про- 
тивъ  боговъ!  ,, Встань,  сынъ  мой, 
сказала  волшебница,  подымая  Ца- 
ревича; чувствую,  очень  чувствую 
твое  несчастіе!  Вижу  ясно  твое 
сердце;  но  не  могу  подать  ника- 
кой помоіци:  моя  власть  менѣе 
теперь  нежели  ничто  противъ 
власти  и  воли  боговъ." — ,,0  не- 
счастный! къ  кому  же  мнѣ  теперь 
прибѣгнуть?" — ,,Къ  разсудку,  лю- 
безный Селимъ  !  Подумай  хоро- 
шенько; чрезъ  семь  дней  долженъ 
ты  дать  рѣшительный  отвѣтъ. 
Помни,  что  отъ  сего  огпвѣгпа  ре- 
шится   участь    твоя    и   твоихъ, 
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теперь  счастливыхъ  ,  поддан- 
ныхъ;  между  тѣмъ  пойдемъ  къ 
Ллидору  и  Алинв:  я  думаю  уже 
они  несколько  успокоились.  Се- 
лимъ,  услышавъ  сіе,  вскакиваетъ 
съ  своего  мѣста  и  идетъ  съ 
Добра  дою.  Онъ  въ  одну  минуту 
забылъвсе,  что  ни  говорила  ему 
волшебница,  и  думалъ  объ  одной 
только  Алинв.  Когда  они  вошли 
въ  комнату  ,  въ  которой  нахо- 
дился Минпстръ  съ  своею  до- 
черью, то  увидѣли,  что  Алидоръ 
сидѣлъ  на  софв,  а  прелестная 
дочь  его  стояла  нредъ  нимъ  на 
колѣняхъ  и  осыпала  поцѣлуями 
руку  его.  услышавши  позади  себя 
шорохъ,  она  оглянулась,  и  уци- 
дввши  Добраду  ,  входящую  въ 
сопровождении  Селима,  вскочила 
и  хотвла  броситься  къ  ногамъ 
волшебницы  ;    но  одинъ    взглядъ, 
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брошенный  на  нее  До  брадою,  оспта- 
новилъ  ее  огпъ  сего.  „Алидоръ  ! 
сказала  волшебница  вспгупивъ  ьъ 
комнату,  конечно  еіпо  дочь  твоя?" 
,,Такъ  точно,  отвѣчалъМинистръ, 
ето  моя  любезная  Алина!" — , Пре- 
красная дѣвица!"  сказала  Добра  да. 
Селимъ,  увидя  прекрасн}тю  Алину, 
стоялъ  подобно  безчувственно- 
му;  онъ  забылъ  все  его  окружа- 
ющее, и  только  пламенными  взо- 
рами пожиралъ  прелести  своей 
любезной.  ,, Государь!  сказалъ  Али- 
доръ  оборотясь  къ  Царевичу, 
благодѣяніе  и  милость,  оказанныя 
вами  мнѣ  и  моей  дочери,  столь 
велики,  что  мы  не  знаемъ,  чѣмъ 
возблагодарить  вамъ  за  оныя ;  я 
и  Алина  вполнѣ  оныячувствуемъ." 
,,3а  что  ты  меня  благодаришь?  Я 
сдѣлалъ  обыкновенное  дбло;  вся- 
кой    поступилъ      бы      таковымъ 


образомъ." — „Аразвіі  и  другой  не 
заслужила  вы  такой  же  благодар- 
ности? Не  думай,  Государь,  что  я 
благодарю  тебя  для  того,  что  ты 
мой  повелитель:  всякой  послъдній 
изъ  гпвоихъ  подданныхъ  заслужп- 
ваетъ  подобное,  если  онъсдвлаетъ 
подобное  сему.  Алина!  продолжалъ 
онъ  оборогпясь  къ  своей  дочери, 
что  же  ты  стоить  и  ничего  не 
скажешь  своему  избавителю  и 
Государю?'  <  При  сихъ  словахъ  пре- 
лестная дочь  Министра  взглянула 
на  Селима  и  яркій  румянецъ  по- 
крылъ  лице  ея.  ,,Мое  сердце,  моя 
душа,  чувств}  югпъ  болѣе  того, 
что  я  могу  изъяснить  языкомъ," 
отвечала  Алина  бросая  на  Ца- 
ревича такіе  взгляды,  которые 
ясно  изображаш  чувствовані.ч  ея 
сердца.  Селимъ  изъ  ея  взглядовъ 
замЬтмлъ,  что  любовь  закралась 


и  въ  ея  сердце;  онъ  забывши  псе, 
не  взирая  на  прис)  піствіе  Добра- 
ды  и  Алидора,  бросается  нредъ 
Алиною  на  колѣни,  беретъ  ея 
р}гки  и  осыпаетпъ  пламенными 
поцѣлуями.  Красавица,  будучи  по- 
бѣ;кдена  своею  страстпію,  не 
знаетъ  что  дѣлать.  ,, Милое,  пре- 
лестное созданіе!  восклицаетъСе- 
лимъ  въ  изступлекіи.  Алина!  пре- 
красная, дражайшая  Алина!  будь 
моею  супругою/'  —  , Остановись 
несчастный,  опрометчивый  юно- 
ша! говоритъ  ем}^  "волшебница  съ 
гнѣвнымъ  видомъ  ;  что  ты  гово- 
ришь? чпго  ты  дѣлаешь  безсмы- 
сленный?" — Но  Селимъ  ни  чем}'  не 
внигтаетъ;  онъ  приходитъвъ  силь- 
нѣйшее  изступленіе.  ,, Клянусь,  го- 
воритъ онъ,  клянусь  всѣмъ,  что 
есть  свято...,."  Вдругъ  при  сихъ 
словахъ  ударилъ  громъ:  комната 
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потряслась  до  основанія  и  До- 
брада,  Алидоръ  и  Алина  исчезли. 
Селпмъ  отъ  сего  пронзтествія 
упалъ  безъ  ч}вствъ  на  полъ. 
Прпшедши  въ  себя,  увидѣлъ,  что 
лежитъ  на  поетѣли  и  предъ  нимъ 
стоитъ  вѣрный  его  Замиръ  про- 
ливая источники  слезъ.  Первое 
его  слово  было:  куда  исчезла  Дли- 
на? что  съ  нею  случилось?  ,,  Лю- 
безный господинъ,  сказалъ  ему 
Замиръ,  забудьте  ее!  Когда  бо- 
гамъ  не  угодно,  чтобы  вы  ею 
обладали,  то  для  чего  сему  про- 
тивиться? Проигу,  умоляю  васъ 
забудьте  ее." — ,,Какъ!  мнь  ее  за- 
быть? Н'Ьтъ!  скорѣе  тигры  и 
львы  Африканскіе  забуду тъ  свою 
лютость,  скорѣе  рвка  пошечетъ 
противъ  своего  стремленія,  ско- 
рее я  самъ  заб}'ду  свое  имя,  чѣмъ 
Алину!  О  боги!  немилосердые  боги! 
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вы  утѣшаетесь  мученіями  чело- 
веческими! Ето  ли  ваше  милосер- 
діе?  ето  ли  ваше  правосудіе?  за- 
ставить человѣка  стѣнать ,  и 
для  чего?"Вдругъ  сильные  раска- 
ты грома  поражаютъ  слухъ  его; 
комната,  въ  которой  онъ  нахо- 
дился, траекратно  потряслась 
до  основанія,  и  онъ  услышалъ 
слѣдуюш,ія  слова,  произнесенный 
громовымъ  голосомъ  : 

,,Дерзкій  смертный  !  какъ  мо- 
жешь ты  роптать  на  правосу- 
діе  боговъ?  Они  никогда  ничего 
не  производили  безъ  благаго  на- 
мѣренія,  иначе  давно  бы  вся  все- 
ленная разрушилась!  Тебѣ  ли,  пре- 
смыкающемуся подобно  червю  въ 
пыли  и  тграхѣ,  изслѣдовать  дѣла 
боговъ?  Прекрати  ропогпъ  свой 
и  покорись  могуществу." 
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Селимъ ,  сраженный  симъ  про- 
изшесгпеіемъ,  не  могъ  вынести 
сего:  онъ  безъ  чувствъ  падаетъ 
на  руки  Замира:  жестокая  ^оря^- 

ьа  разпространилась  въ  одну 
минуту  по  всему  составу  т 
его.  Л  ять  сутокъ  пробы.іъ  онъ 
въ  сильчомъ  безпамятствЪ  и 
близокъ  былъ  къ  смерти:  всѣ 
придворные  окружали  постѣль 
его,  и  съ  исптиннымъ  сокрз  іііені"  і 
сердца  взирали  на  жестокое  со- 
стоите, въ  каковомъ  находил  я 
обожаемый  ими  ихъ  повелитель; 
во  всемъ  Государстве  разпро- 
странплся  плачь  и  сѣтованіе:  всѣ 
капиіца  были  отворены  и  напол- 
нены молящимися  о  здравіи  дра- 
гоцьннаго  Государя,  Вотъ  истин- 
ный тріумфъ  добрыхъ  Государей! 
Наконецъ  молодость  и  крѣпкое 
сложеніе    тпЪла    одержали  верьхъ 
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надъ  бслѣгнію:  Селимъ  откры- 
ваешь глаза,  и  какъ  будто  про- 
буждаясь о.гпъ  глубокаго  .сна,  во- 
прошаехпъ  окружаюіііихъ  слабымъ 
голосОхЛіъ,  для  чего  они  окружаютъ 
йосгаѣль  его?  и  чшо  значагаъ  сле- 
зы, блиспгаюпіія  на  глазахъ  ихъ? 
Ему  объясняюіпъ  причину  сего; 
тогда  онъ  глзгбоко  вздохи)  въ,  ска- 
залъ:,,Ахъ!  лучше  бы  было,  когда 
бы  съ  сею  болѣзн^ю  кончилась  и 
жизнь  моя  !  смерть  прекратила 
бы  мои  сшраданія!"  —  Тогда  всъ 
окружающее  его  упавши  на  колени , 
въ  одинъ  голосъ  произнесли  слова 
сіи:,,0  Государь!  отецъ  нашъ!  живи 
для  счаспгія  твоихъ  подданных^! 
для  счасшія  дѣтей  твоихъ!  Мы 
не  перенесемъ  потери  твоей.*' — 
Селимъ,  видя  сколь  привязаны  къ 
нему  его  подданные,  пришелъ  въ 
умиленіе;  слезы  градомъ  полились 


изъ  глазъ  его.   ,,0  боги!  вы  спра- 
ведливы, воекликнулъ   ОНЪ  ПС 
мая  слезяиііе   глаза  свои  вверьхъ; 
подлинно  не  возможно  смертному 

пзслѣдовагпь  причины  дЬлъ  ва- 
ших ъ.  Любезные  дѣти!  ска. 
онъ  оборотясь  къ  окружающимъ 
его,  буду  жить  для  васъ;  хотя  и 
буду  самъ  несчастливъ,  но  содѣ- 
лаго  васъ  счастливыми,  и  егпо 
6}  детъ  мнѣ  отрадою  въ  мопхъ 
горестяхъ." —  ,,Нътъ!  ньшъ!  во- 
скликнули всѣ,  ты  будеть  сча- 
стливъ;  мы  для  тебя  ничего  не 
пожалѣемъ:  все  нате  твое,  и  са- 
мою жизнію  для  тебя  пожертво- 
вать мы  почтемъ  за  великое 
благополучіе  .'<  —  Разтроганнып 
Селимъ  не  могъ  произнести  ни 
одного  слова;  онъ  молча  далъ 
знакъ  рукою,  чтобы  они  удали- 
лись и  дали  ему  покой.   Оставшись 


одинъ;  Царевичь  лежа  на  иосгпѣли 
погрузился  въ  глубокую  задумчи- 
вость; Алина  жшю  представилась 
его  воображенію  со  всѣми  преле- 
стями красоты;  онъ  мысленно 
прошелъ  всб  обстоятельства,  со 
времени  ея  избавленія  до  исчез- 
нутія,  и  пламень  любви  съ  боль- 
шею силою  запылалъ  въ  его  серд- 
цѣ.,,0  милое,  Ангельское  птвореніе! 
какъ  могу  я  забыть  тебя?  Ето 
сверьхъ  силъ  моихъ  !  Чувствую  , 
чгпо  отказавшись  отъ  тебя,  паду 
совершенно  подъ  бременемъ  го- 
рести и  отчаянія  !  Не  лучше  ли 
будегпъ  прекратить  жизнь  свою, 
чѣмъ  жить  и  ежеминутно  уми- 
рать ?  Что  значитъ  СхМерть 
п  р  о  пт  и  в  ъ  жизни  ,  исполнен- 
ной безпрерывныхъ  мученій  ? 
Для  чего  же  медлить.4 <  Вдругъ 
кольцо  давленіемъ  своимъ    въ  па- 
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лецъ    нѣско.іько     его    образумило; 
онъ  приказывав  го  ъ  Замиру  подать 
себв  книг)  Добрады,  разкрываетъ 
оную  ивидишъ  слѣдуюіцее:  „Ж 
есть    да/;д     боговЪ  :   она  состой  то 
вд    иэсд    власти;   салюцОІйца   а  ть 
Щдовище,  извергб  природы."   „Что 
же  мнѣ  дѣлать?  Я  чувствую,  что 
не  перенесу  своего  несчастія!"  — 
Въ  книгѣ  опять  явились    слѣдую- 
шля    слова:    ,/Гв,     которые     пове- 
лвваютъ  тебв  дѣлать  такъ,  а  не 
иначе,  подадз^піъ  крѣпосшь  и  силу 
перенести  все  мужественно;  да  и 
что    значишь    человѣкъ    безъ  не- 
счастий? несчастія  суть    школа, 
гдъ  всякій  научается   быть  чело- 
вѣкомъ;  они  научаюгпъ   быть    му- 
дрымъ  утверждая   сердце  въ  нра- 
вилахъ  добродѣшели.     При    шомъ 
же    Государь  ,     для     блага   своих ъ 
нодданныхъ     оставляющей     соб- 
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співенныя  выгоды  ,  жертвующей 
свопмъ  счастіеыъ,  благополучіемъ 
и  спокойсіпвіемъ,  есшь  истинный 
образъ  божества,  есть  человъкъ 
выше  всего  человечества!"  Се- 
лимъ  нѣсколько  разъ  перечигпы- 
валъ  находящееся  въ  книгъ,  и  за- 
крывши он}  ю,  опять  задз^мался. 
„О  тяжкое  бремя,  быть  Госуда- 
ремъ!"  воскликнулъ  онъ.  Послѣ 
сихъ  словъ  всталъ  съ  постѣли 
и  прошелъ  нисколько  разъ  по 
комнатѣ,  размыпіляя  самъ  съ  со- 
бою; сильная  борьба  произходила 
въ  сердцѣ  его;  потомъ,  ставъ 
среди  комнаты  и  поднявъ  къ 
верьху  глаза  и  руки  ,  про- 
изнесъ  съ  сильнымъ  чувстві- 
емъ  слѣдующее:  ,, Прости  на  вѣки 
Алина  !  прости  существо  преле- 
стньйшее  !  мой  долгъ  велитъ  за- 
быть тебя  ;    счастіе  моихъ   под- 
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данныхъ  зависитъ  огггъ  сего. 
Такъ!  счасгаіе  ихъ  для  меня  дол- 
жно быть  болѣе  моего  собсшвен- 
наго  !  Лучше  одному  страдать  , 
дабы  тысячи  блаженствовали. 
Тяжко,  весьма  тяжко... но  я  уже 
рѣшился!  —  Добрада !  ты  побв- 
дила  !  Явись  ко  мнб  мучитель- 
ница и  благодѣтельница  моя!" 
Кончивъ  сіе  ,  онъ  отъ  сильной 
слабости  и  оіцутительнаго  пе- 
релома сердца  своего  зашатался 
и  упалъ  на  руки  подбѣжавшаго 
Замира  ,  который  съ  помоіцію 
другаго  сл}'жителя  отнесъ  Се- 
лима на  кровать.  Не  успѣли  еіце 
порядочно  положить  его  ,  какъ 
Добрада  является  во  всемъ  вели- 
чіи  и  блескѣ  ;  она  подходитъ  къ 
безчувственному  Царевичу,  выни- 
маетъ  изъ  кармана  скляночку  съ 
елекспромъ  и  вливаетъ  онаго  нь- 


сколько  капель  въ  ротъ  Селима  ; 
въ  одну  минуту  онъ  огпкрываетъ 
глаза  и  видитъ  предъ  собою  До- 
браду,  стоящую  съ  величесгпвен- 
нымъ  спокойсшвіемъ.  Пораженъ 
будучи  ея  величіемъ,  блескомъ,  ее 
окрзжаюпіимъ  ,  онъ  вскакиваетъ 
съ  постѣли  и  бросается  къ  но- 
гамъ,  произнося  сіи  слова  :  „Су- 
щество необыкновенное  !  прими 
покорность  и  повиновеніе  отъ 
сына  твоего,  если  могу  назваться 
симъ  именемъ  ;  я  преодолѣлъ  са- 
мого себя  и  рѣшился  на  все,  что 
ты  ни  повелишь  мнѣ  сдѣлать." 
,,Поди  въ  мои  объятія  ^  сынъ 
мой  1  отвѣчала  ему  волшебница, 
подымая  его  съ  полу  и  заключая 
съ  нъжностію  въ  свои  объятія. 
Теперь-то  я  вижу,  что  ты  до- 
стоинъ  быть  Государемъ  и  пове- 
лителемъ     надъ     многими     наро- 
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дамн,  когда  ты  сдьлался  повели- 
телемъ  надъ  сами.мъ  собою  ,  ко- 
гда ты  нобвдилъ  страсть  сбою, 
заставилъ  молчать  сердце  свое. 
Знаю  5  что  ешо  трудная,  почти 
невозможная  борьба  ;  но  ты  но- 
бьдилъ,  и  я  могу  сказать  смьло  , 
что  ты  досшопнъ  того  счасгпія, 
какое  я  тебѣ  приготовила.  И 
шаічъ  ты  твердо  рѣшился  ис- 
полнить все,  мною  тебь  прежде 
сказанное?''  —  ,,Рьшился!"  отвь- 
чалъ  Селимъ  съ  глубокимъ  вздо- 
хомъ  ;  но  позволь  благодетель- 
ница, мать  моя,  наставница  моя, 
не  оскорбляя  тебя  ,  спросить  , 
гдѣ  Алина  ?  что  съ  нею  случи- 
лось?" —  „Она  теперь  счасшли- 
ввіішая  изъ  смершныхъ,  и  чрезь 
меня  кланяется  своему  избави- 
телю. "  —  ,,Какъ!  она  меня  еіце 
не    забыла  ,    помнишь    обо    мнв  ? 
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Прошу  богоЕъ  ,  да  даруюптъ  ей 
счасгпіе  и  благополучіе  11і  —  „И 
птакъ  ,  любезным  Селимъ  ,  отпра- 
вимся теперь  въ  мое  жилиіце  , 
гдѣ  окончимъ  начатое.  Для  чего 
медлить  и  откладывать  далѣе?" — 
,, Когда  я  уже  рѣшился  ,  оптвб- 
чалъ  Царевичь,  то  дѣл  айте,  что 
вамъ  заодно  :  я  весь  въ  вашихъ 
повелѣніяхъ.  Какъ  скоро  онъ  про- 
изнесъ  сіи  слова,  то  Добра  взявши 
его  за  рз^ку  ,  топн}ма  ногою  въ 
полъ  произнеся  нѣкогпорыя  не- 
извѣстныя  слова  ,  и  въ  одну  ми- 
нуту невидимая  сила  перенесла 
ихъ  въ  жилище   волшебницы. 

Хотя  Селимъ  привыкъ  уже 
къ  чрезвычайностямъ  ,  но  столь 
скорое  перенесеніе  невидимымъ 
образомъ  изъ  его  дворца  въ  жи- 
лище волшебницы  его  йзз^мило. 
Добрада,     оетавивъ     его     одного, 


удалилась.  Не  много  спустя  время* 
ни  р.идитъ  онъ  Замира  въ  велнко- 
лѣпномъ  платьѣ,  въ  сопровождены! 
двенадцати  невольниковъ  ,  одЪ- 
тыхъ  также  въ  богапгвйшія 
платья  и  несущихъ  назолотыхъ 
блюдахъ  драгоцьннѣйшія  одѣжды 
для  Селима.  ,,  Повелительница 
наша,  сказалъ  Замиръ  Царевичу  , 
прислала  для  васъ  сію  одвжду  , 
въ  которой  вы  должны  присту- 
пить къ  брачному  жертвеннику/4 
„Ахъ!  для  чего  сіи  пышныя  укра- 
шенія?  возразилъ  Селимъ ,  для 
чего  они  ,  когда  мое  сердце  съ 
оными  не  согласуется  ;  но  когда 
ей  сіе  угодно  ,  то  ея  воля  мой 
законъ."  Кончивши  сіе,  началъ 
онъ  од  вваться  ,  и  когда  совсемъ 
одѣлся  ,  то  явилась  Добрада,  и 
взявши  Селима  за  руку,  повела  во 
храмъ.     Царевичь  дрожалъ  всѣмъ 
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тѣдомъ  ,  дыханіе  спиралось  въ 
груди  его  ,  сердце  столь  сильно 
билось,  что,  казалось,  хотѣло 
вырваться  вонъ.  Прошедши  до- 
вольно комнатъ ,  освѣщенныхъ 
великолѣпнымъ  образомъ ,  они 
приближились  къ  храму  ,  посвя- 
щенному Гименею  ,  богу  браковъ. 
Едва  Селимъ  и  волшебница  всту- 
пили въ  оный  и  Царевичь  съ 
пгрепетомъ  приступилъ  къ  брач- 
ному жертвеннику  ,  мгновенно 
тьма  распространилась  по  всему 
храму;  одинъ  тусклый  и  едва 
примѣтный  свѣтъ  мелькалъ 
вдали.  Селимъ  при  семъ  невольно 
заігфепеталъ ,  холодный  потъ 
выступилъ  по  всему  его  тѣлу; 
наконецъ  голосъ  жреца  вывелъ 
его  изъ  окаменЪнія;  онъ  спраши- 
валъ  Царевича  ,  желаетъ  ли  онъ 
вступить  въ  бракъ  хъ  стоящею 


возлѣ  его     вві  цен  шмъ    и  не 

примѣтаилъ  ,  что  непуста  его 
стояла  передъ  нимъ.  Царевичь 
отвѣчалъ:   „Желаю  и:посвяіцаюей 

всю  жизнь  мою,  когда  на  то  есть 
воля  боговъ."  Послѣ  сего  жрецъ 
спросилъ  невѣсту  такимъ  же  об- 
разомъ;  и  Селимъ  услышалъ  при- 
ятный мелодическій  голреъ,  про- 
никнувшей въ  его  сердце  ,  увьря- 
юіцій  въ  непременной  любви  и 
вѣчной  вѣрности.  Когда  жрецъ 
вложилъ  руку  невѣспгы  въ  р}  к\ 
Селимову  ,  то  сей  послѣдній  по- 
чувстг.овалъ  легкое  пожатіе  оной 
и  отвѣтствовалъ  такимъ  же  об- 
разомъ.  Когда  кончился  обрядъ 
бракосочегаанія  ,  въ  ту  минуту 
яркій  еввтъ  озарилъ  храмъ  —  и 
Алина  стояла  передъ  Селимомъ 
прекрасна  какъ  богиня  любви! 
прелестна    какъ    самая    радость! 


й  бросилась  въ  объятія  сцсшлк- 
ваго    Царевича.  ~  Что     при     сёмъ 
почувствовалъ  Селимъ,    описать 
гпрудно ;    —    онъ  сгаоялъ  подобно 
безчувственному  ,  и  не  помнилъ  , 
гдѣ  находился  ;    ему  казалось  все 
;ето  сновидъніемъ,   и  онъ  опасался 
проснуться  ;     наконецъ    пришедъ 
въ  себя,  съ  страстнымъ  востор- 
гомъ  заключаешь  Алину    въ    свои 
объятія  ,  и  произнеся  слова  сіи  : 
,,ты  моя!  моя  на  вѣки!"   отъ  ра- 
дости   лишается  чу  в  ствъ.    При- 
шедши    въ    себя  ,    онъ    снова    за- 
ключаетъ    ее    въ  свои  объятія    и 
держитъ  долгое   время,    какъ  бы 
опасаясь,  хчтобьі  опять  ее  у  него 
не      похитили.      По      прошествіи 
иервыхъ      восторговъ  ,      Добрада 
подходить  къ  Селиму  и  говоришь: 
ЬДрволенъ    ли    ты  ,     сынъ    мой  , 
наградою.,  обѣпіанною  мною  гпебъ?'? 


Царевичь  не  могъ  произнесши  ни 
одного  слова  ;  онъ  силился  гово- 
рить ,  но  слова  замирали  на 
устахъ  его,  только  въ  однихъ 
пламенныхъ  взорахъ,  обрагцен- 
ныхъ  на  волшебницу,  видна  была 
его  величайшая  благодарность  ; 
онъ  кинулся  на  кольни  и  проли- 
вая слезы  радости,  осыпалъ  руки 
ея  поцьлуями.  —  ,, Встань,  сынъ 
мой  ,  сказала  ему  тронутая  вол- 
шебница ,  прости  меня  ,  что  я 
тебя  нѣсколько  помучила:  ето 
былъ  посльдній  искусъ;  ты  оный 
такъ  выдержалъ,  что  я  не  могла 
и  надѣягпься  отъ  тебя  таковой 
твердости.  Вручая  тебѣ  Алину  , 
вручаю  такое  сокровиіце  ,  кото- 
раю  пріобрѣсть  весьма  трудно  , 
хотя  бы  ты  прожилъ  цьлые 
ббки  ;  надьюсь  ,  что  любовь  и 
счасшіе    не    удалятся    отъ  г.асъ. 
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Пойдемте  теперь  ,  милые  дѣгпи, 
въ  залу  вееелія  ;  шамъ  ожидаетъ 
насъ  почтенный  Алидоръ  ;  игры  , 
смѣхи  ,  пляски  и  всѣ  веселія  со- 
брались тамъ  же  праздновать 
ваше  сочетаніе.  Послѣ  сего  я 
разскажу  тебѣ  исторію  Амины, 
сказала  Добрада  ,  оборотясь  къ 
Селиму;  теперь  пойдемте/4  Кон- 
чивши слова  сіи,  она  взяла  за  руки 
Селима,  и  Алину  и  повела  ихъ. 
Пройдя  многія  комнаты  вступили 
они  въ  залу  веселія.  Какъ  опи- 
сать великолѣпіе  ,  вкусъ  ,  пыш- 
ность и  богатство  сей  залы? 
Сорокъ  восемь  яшмовыхъ  стол- 
повъ  поддерживали  куполъ  сей 
залы  ,  который  былъ  изъ  одного 
изумруда ;  стѣны  состояли  изъ 
брилліантовъ  ,  лаловъ  ,  карб}^нку- 
ловъ,  яхонтовъ  и  другихъ  драго- 
цвнныхъ  камней-,    и  производили 
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приятный  разноцветный  СвѣПГЬ; 
.тысячи  восковыхъ  свѣчь,  отра- 
жая блеекъ  свой  въ  сшЬнахъ  , 
ослѣпляли  зрѣніе;  драгоцЬннѣн- 
шія  благовонія  Индійскихъ  странъ 
курились  въ  к}?рильницахъ  изъ 
чистаго  Аракійекаго  золота;  кре- 
слы  ,  диваны  ,  сгп)мья  сделаны 
были  изъ  слоновой  кости  и  укра- 
шены по  местамъ  драгоцен- 
ными каменьями  ;  подз^шки  на 
оныхъ  были  изъ  богатѣйшей 
парчи.  Добрада,  вошедши  въ  залу, 
подвела  къ  Алидору  новобрач- 
кыхъ  ;  онъ  съ  родительскою  го- 
рячностію  заключилъ  въ  свои 
объятія  дочь  свою  и  зятя  :  ло- 
то мъ  бросился  предъ  Добра  дою  на 
кольни.  „Существо  благодетель- 
ное !  чЬмъ  я  могу  возблагодарить 
тебя  за  всѣ  милости  на  меня 
изліянныя?  у  меня  не  доішаешъ  ни 
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словъ,  ни  выраженій." — ,, Встань, 
Алидоръ!  сказала  волшебница  по- 
дьіхмая  его,  съ  ласковою  улыб- 
кою, твои  добродѣтели  достойны 
еще  большей  награды.  Ну,  любез- 
ные друзья  !  теперь  сядемъ  и 
сгаанемъ  веселиться. "  Едва  всъ 
заняли  ириличныя  мѣста,  Дббрада 
махн}ла  своимъ  жезломъ  и  въ 
одну  минуту  явился  великолѣп- 
нъйшій  столъ,  уставленный  раз- 
личными к}онаньями  и  прекра- 
снѣйшими  винами  ;  множество 
служителей  въ  богатѣйшихъ 
одѣждахъ  съ  удивительною  лов- 
костью служили  при  столѣ;  огром- 
ная музыка  гремѣла  на  хорахъ, 
находящихся  въ  залѣ.  По  оконча- 
ніи  ужина  столъ  исчезъ  ,  а  на 
мЪсто  онаго  явилось  двенадцать 
прекраснѣйшихъ  невольницъ,  въ 
с  о  1  і  р  о  в  о  ж  д  е  н  і  и  к  о  т  о  р  ы  хъ  Д  о  бр  а .  \  а 
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повела  Алину  въ  брачную  ком- 
нату ;  спустя  нѣсколько  времени 
волшебница  вошла  въ  залу  и  дала 
знакъ  Селиму  ,  показывая  ему 
пальцемъ  дверь,  въ  которую  она 
вошла.  Царевичь  догадался  и  въ 
минуту  скрылся  изъ  залы.  Онъ 
прмшелъ  въ  брачную  комнату  и 
нашелъ  Алину  сидяшд/ю  въ  кре- 
слахъ  въ  прелестнѣйшемъ  спаль- 
номъ  плашьБ ;  увидѣвши  Селима 
входящаго  къ  ней,  она  съ  стыд- 
ливостію  потупила  глаза  свои  въ 
землю  и  яркій  румянецъ  покрылъ 
ея  щеки.  — „Милая!  прелестная 
Алина!  дражайшая  супруга  !"  по- 
вторялъ  Царевичь  съ  восхище- 
ніи,  осыпая  ее  поцѣлуями,.  кото- 
рые она  также  ему  возвращала 
съ  охотою.  Наконецъ  Амуръ  и 
Гименей  покрыли    молодыхъ  суп- 
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руговъ-любовниковъ     птаинствен- 
нымъ  покрываломъ! 

На  другой  день  по  утру  едва 
солнце  озлатило  верхи  горъ,  мо- 
лодые супруги  съ  поспѣшностію 
встали  съ  своего  ложа  и  одѣлись 
въ  приличное  платье  ;  потомъ 
пошли  въ  залу  ,  гдѣ  Добрада  и 
Алидоръ  ихъ  уже  ожидали.  Ра- 
дость и  удовольствіе  сіяли  въ 
очахъ  счастливаго  Селима;  Алина 
же  вступя  въ  залу  закраснѣлась 
и  потупила  глаза  въ  землю. 
„Добраго  утра  желаю  вамъ  ,  лю- 
безные дѣти,"  сказала  волшеб- 
ница молодой  четѣ.  Потомъ  всѣ 
сѣли  за  великолѣпный  завтракъ  ; 
когда  оный  кончился,  то  Добрада, 
оборотясь  къ  Селиму,  начала  го- 
ворить ему  следующее  : 

,,Я  обѣіцала  тебѣ  разсказать 
исторію  жизни  и  рожденіе  Алины; 
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коіпъ  она  :  .Алидоръ  ,  родитель 
ея  ,  Сьілъ  соедпненъ  тьсными 
узами  дружбы  съ  твоими  покой- 
ными родителями.  Причина  дру- 
жбы сей  была  не  одна  простая 
привязанность ;  но  узы  гораздо 
ближайшія  связывали  ихъ :  ибо 
Алидоръ  есть  родной  брать 
твоей  покойной  матери... "  ,,Какъ! 
воскликнулъ  Селимъ  съ  изумле- 
ніемъ  ,  прерывая  повпсшвованіе 
волшебницы,  сей  почтенный  сша- 
рецъ  мой  дядя?  Алина  моя  двою- 
родная сестра  ?  и  я  не  зналъ 
сего!"  —  ,,И  никто  не  зналъ  и 
не  знаетъ  сего,  отввчала  волшеб- 
ница, кромѣ  меня  и  твоихъ  по- 
койныхъ  родителей.  Алидоръ 
не  настоящее  имя  его;  онъ  на- 
зывается Декевалъ:  онъ  быль 
Царь  Вандальскій ;  но  человеко- 
любивый   браігіъ    его  ,    желая 
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роны  лишилъ  его  царства  и  из- 
гналъ  вонъ  изъ  отечества;  Деке- 
валъ,  сверженный  съ  престола, 
гонимый  и  презираемый,  удалился 
тайно  къ  сестрѣ  своей,  твоей 
матери,  которая  тогда  уже  была 
въ  замужствѣ  за  Добромысломъ, 
отцемъ  твоимъ;  они  его  приняли 
съ  радостію,  и  несчастный  Де- 
кевалъ  подъ  имянемъ  чз^жестран- 
ца  Алидора  явился  при  дворѣ 
своего  зятя.  Мать  Алины  ,  а  его 
супруга,  раздѣляя  съ  нимъ  его 
изгнаніе,  также  была  обласкана 
твоими  родителями,  и  одинако- 
выя  лѣта,  одинаковыя  склонно- 
сти соединили  сіи  двѣ  четы  не- 
разрывными узами  дружбы.  Я 
весьма  часто  навѣщала  твоихъ 
родителей  и  восхищалась  тѣсною 
дружбою  двухъ  семѣйствъ.  Нако- 
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нецъ  Доброгнѣва  и  Милослава 
(іпакъ  звали  матерь  Алины)  по- 
чуЕствовали  обѣ  вмѣсть  бере- 
менность. Дабы  тѣснѣе  соединить 
узелъ  родства  и  дружбы,  два  се- 
мѣйства  поклялись,  если  у  одного 
будетъ  сынъ,  а  у  другаго  дочь, 
сочетать  ихъ  бракомъ.  Ненави- 
стный братъ  Декеваловъ  чрезъ 
своихъ  лазугпчиковъ  узналъ  ,  гдѣ 
находится  братъ  его  ,  также 
свѣдалъ  и  о  беременности  Мило- 
славы.  Новыя  для  него  опасенія! 
новыя  стражи!  Онъ,  опасаясь, 
чтобы  наслѣдникъ  Декеваловъ  не 
лишилъ  его  похищенной  имъ  ко- 
роны, рѣшился  по  средством!) 
золота  подкупить  }бійцъ  и  ли- 
шить брата  своего  послѣдней 
утъхи  при  старости.  Разсыная 
золото  щедрого  рукою,  онъ  успѣлъ 
въ      своемъ      намѣреньи ,      и     въ 
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домѣ  Алидоровомъ  таились  двое 
убійцъ  ,  рѣшившись  погубить 
плодъ  супружества  его  съ  Ми- 
лославою,  какъ  скоро  она  про- 
изведетъ  на  свЪтъ  сына  или 
дочь.  Злодѣи  сіи  такъ  вкрались 
въ  довѣренность  Алидора  и  его 
супруги,  что  вскор-Б  сдѣлались 
первыми  ихъ  повѣренными.  Я, 
весьма  любя  Деке  вала,  или  какъ 
его  уже  здѣсь  называла,  Алидора 
н  Милославу,  по  средствомъ  своей 
науки  узнала  объ  опасности,  гро- 
зящей нѣжнымъ  супругам* ;  но 
дабы  не  огорчить  ихъ  и  не  при- 
чинить имъ  страха,  скрывала 
злой  умыселъ  недостайнаго  брата , 
рѣшась  бодрствовать  надъ  ними. 
Скоро  приближилось  время  раз- 
рѣшенія  Доброгнѣвы  и  Милославы; 
я  узнала,  что  Доброгнѣва  должна 
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родить  днемъ  ранѣе,  и  потому 
не  отходила  отъ  нее.  Ты  родил- 
ся, и  я  принявъ  тебя  на  руки  и 
назвавъ  Селимомъ, отдала  твонмъ 
родителямъ.  Пробывъ  несколько 
времени  при  твоей  матери  ,  по- 
спѣшилакъ  Милославѣ;  едва  всту- 
пила въ  ея  спальню,  какъ  услы- 
шала вопль  отчаянія.  Что  же 
вижу?  прекрасную  дѣвочку  въ  ру- 
кахъ  двухъ  злодѣевъ,  которые 
уже  заносили  на  оную  свои  кин- 
жалы. Алидоръ  съ  бѣшенствомъ 
вырывалъ  у  нихъ  изъ  рукъ  ихъ 
дабычу.  Я  нѣсколько  опоздала  к 
Милослава  родила  безъ  меня:  не- 
чаянный случай  предускорилъ 
роды  ея.  Первое  мое  дѣло  было, 
увидя  сію  страшную  сцену,  бро- 
ситься къ  убійцамъ  и  вырвать 
изъ  рукъ  ихъ  дочь  Алидорову; 
иотомъ    сделавшись     невидимою, 
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я  въ  одно  мгновеніе  ока  отнесла 
драгоценный  залогь  любви  Али- 
дора  и  Милославы  въ  свое  жили- 
ще, и  отдавши  на  иопеченіе  мо- 
ихъ  служительницъ  ,  возврати- 
лась ьъ  комнату  родительницы. 
Новыя  несчастія!  Алидоръ  весь 
въ  крови,  израненный  ,  слабо  за- 
щищался противъ  двоихъ  раз- 
свиръііѣвшихъзлодѣевъ.  Я  въ  одну 
минуту  обезоружила  негодяевъ  и 
силою  науки  своей  сдѣлала  ихъ 
неподвижными;  потомъ  призвав- 
ши подвластнаго  мнЬ  духа,  от- 
дала ихъ  подъ  его  сохраненіе, 
чпіобы  онъ  заключилъ  сихъ  вар- 
вдровъ  въ  мрачнѣйшую  пещеру; 
кончивши  ето,  подхожу  къ  кро- 
вати, на  которой  лежала  Мило- 
слава.  Великіе  боги!  она  уже  бо- 
лѣе  не  существовала :  страхъ 
убилъ  ее. — Не  показывая  никакого 
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виду  и  не  говоря  ни  слова,  обра- 
щаюсь къ  Алидору  и  вижу  его 
въ  сильномъ  обморокѣ  отъ  мно- 
жества истекшей  крови.  Выхожу 
вонъ  и  кличу  служителей;  но  пред- 
ставьте себв,  —  всѣ  они  пьяны! 
Проклятые  злодѣи  не  жалѣливина 
и  перепоили  всъхъ  до  пьяна.  Воз- 
вращаюсь опять  въ  спальню  и 
по  средствомъ  елексира  возвра- 
щаю Алидору  чувства  и  бодрость; 
потомъ  Мекскимъ  бальзамомъ  въ 
одну  минуту  изцѣляю  его  раны 
и  вывожу  вонъ  изъ  комнаты, 
говоря,  что  Милослава  уснула. 
,Гдъ  же  дочь  моя?"  спросилъ  онъ 
дрожащимъ  голосомъ.  ,,Она  спа- 
сена и  иодъ  моею  защитою,"  от- 
вечала я  ему.  Онъ,  усиокоясь  не- 
сколько, вышелъ  тихими  шагами 
изъ  спальни  и  удалился  въ  свой: 
кабинетъ;     наконецъ     я    въ  одну 
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минуту  также  вытрезвила  его 
служителей  и  привела  ихъ  къ 
кровати  Милославы  ,  показывая 
ммъ  ея  бездушное  тѣло, — и  упре- 
кая ихъ  въ  ея  смерти,  разказала 
имъ  всю  исторію.  Кто  можетъ 
описать  ихъ  горесть?  Видя  лю- 
безную госпожу  свою  мертвою, 
ибо  они  истинно  любили  ее,  го- 
рестный плачь  разпространился 
по  всему  дому.  Алидоръ,  услышавъ 
сіе,  вбъгаетъ  въ  спальню;  я  под- 
вожу его  къ  тѣлу  его  супруги; 
онъ  всплескиваетъ  руками  и  ли- 
шается чувствъ.  Но  что  описы- 
вать все  подробно;  довольно  сего, 
что  горесть  Алидорова  о  лише- 
нии супруги  была  неизъяснима; 
наконецъ,  когда  сильная  печаль  нѣг. 
сколькоутишилась,  онъ  вспомнилъ 
о  своей  дочери  и  желалъ  ее  уви- 
деть;   я     перенесла     его  въ  свое 


245 

жнлиіце,  гдв  онъ  увидѣлъ  дочь 
свою,  которую  я  назвала  Алиною. 
Она  живой  поргпретъ  своей  ма- 
тери. Алидоръ  не  хошѣлъ  съ  нею 
разсгпаться  и  ръшился  взять  ее 
съ  собою;  но  я  сему  воспротиви- 
лась, представляя  ему  опасность, 
каковой  она  можетъ  подвергнуть- 
ся, и  онъ  не  хотя  на  сіе  согла- 
сился, испросивъ  у  меня  позво- 
ленія  видать  ее ,  какъ  только 
возможно  будешъ.  Алина  росла  у 
меня  подобно  скромной  фіалкѣ; 
прелести  ея  разцвѣтали;  я  все 
сшараніе  употребила  къ  ея  обра- 
зованію,  и  она  своими  успехами, 
умомъ,  харакгперомъ  соответ- 
ствовала всьмъ  монмъ  попече- 
ніямъ.  Твои  род  тис  л  и,  навѣіцан 
иногда  меня,  также  видали  Алпиу 
и  клялись  соединить  ее  съ  Сели- 
момЪ;  они     просили     меня,     ес.ін 
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сами  не  успѣюпіъ  сего  учинить, 
сочетать  тебя  съ  ихъ  племян- 
ницею, на  что  и  Алидоръ  былъ 
согласенъ;  но  ахъ!  твоя  худая 
послѣ  смерти  родителей  твоихъ 
жизнь  чуть  было  не  разрушила 
мою  надежду  и  желаніе  твоихъ 
покойныхъ  родителей!  Когда  я 
заманила  тебя  въ  свое  жилище  и 
увидѣла  твое  чистосердечное  рас- 
каяніе ,  то  пожелавъ  искусить  и 
исправить  твое  поведеніе  и  ха- 
рактеръ,  я  дала  тебѣ  подарки  и 
Замира,  который  извѣщалъ  меня 
о  всѣхъ  твоихъ  дѣйствіяхъ.  Ко- 
гда ты  былъ  у  меня  въ  жилищѣ, 
Алина  увидѣла  тебя,  и  любовь 
сильная,  пламенная  запылала  въ 
ея  юномъ  сердцѣ;  я  весьма  была 
довольна  твоимъ  исправленіемъ, 
и  уже  заранѣе  чувствовала  ра- 
дость видѣгпь  васъ  соединенныхъ 
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узами  брака.  По  окончании  года,  я 
хоптѣ.іа  показать  тебѣ  Алину;  но 
какъ  показать  ее?  и  для  сего  вы- 
думала хитрость:  два  злодѣя, 
тащившіе  Алину  въ  чащу  лъса, 
были  мои  подвластные  духи  ; 
впрочемъ,увѣряю  тебя,  она  и  сама 
не  знала  сей  хитрости  ,  и  ея 
страхъ  быль  натуральный.  Кто 
можегаъ  изъяснить  мою  радость, 
когда  я  узнала  чрезъ  Замира,  что 
ты  воснылалъ  къ  Алинѣ  сильнѣй- 
шею  любовію?  Но  я  еще  хотѣла 
испытать  тебя,  и  твой  отказъ 
отъ  любимаго  предмета  для  блага 
и  счастія  твоихъ  подданныхъ 
превзошелъ  мое  ожиданіе;  ты  въ 
семъ  случаѣ  показалъ  себя  исгаин- 
нымъ  Государемъ  и  отцемъ  оте- 
чества. Симъ  кончила  волшебница 
свое  повѣсшвованіе.  ,, Живите  сча- 
стливо, присовокупила  она,  и  да 
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ни  какая  печаль  не  коснется  сер- 
децъ  вашихъ.  Однако  время  уже 
намъ  отправиться  въ  твое  Го* 
еударство,  сказала  она  оборотясь 
къ  Селиму;  я  думаю  уже  тамъ  все 
приготовлено  къ  твоему  приня- 
тію.  Мой  вѣрный  Замиръ  давно 
уже  тамъ:  онъ  обо  всемъ  извѣ- 
стилъ  твоихъ  подданныхъ."  — 
Кончивъ  слова  сіи,  волшебница 
встала  и  въ  сопровожденіи  Али- 
дора,  Селима  и  Алины  пошла  вонъ 
изъ  покоевъ.  Едва  они  вышли  изъ 
жилища  волшебницы,  какъ  уви- 
дѣли  двѣ  колесницы,  въ  которыя 
впряжены  были  по  четыре  пре- 
краснѣйшихъ  бѣлыхъ  лошадей  ; 
въ  одну  изъ  нихъ  сѣли  Доб|эада 
и  Алина,  а  въ  другую  Селимъ  и 
Алидоръ;  шестьдесятъ  человѣкъ 
телохранителей  окружили  коле- 
сницы и  такимъ    образомъ     от- 
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правились  къ  Государству  Сели- 
мову.  Лишь  только  въѣхали  они 
въ  столичный  горо^ъ  ,  какъ  от- 
всюду  раздались  клики  радости 
и  восхищенія;  народъ  толпами 
бѣжалъ  за  колесницами  ;  кровли 
домовъ  и  окны  заняты  были  без- 
численнымъ  множествомъ  зри- 
телей. Да  здравствуетъ  Государь 
нашъ  Селимъ  и  прекрасная  су- 
пруга его  Алина  !  восклицали 
восхищенные  подданные.  Подъ- 
ѣхавъ  ко  дворцу,  встрѣчены  они 
были  всѣмъ  придворнымъ  шта- 
томъ;  вошедши  во  дворецъ,  наш- 
ли они  уже  накрытый  велико- 
лвпный  столъ,  за  который  не 
медля  сѣли.  По  окончаніи  обѣда, 
продолжавшагося  довольно  долгое 
время,  открытъ  былъ  блестящ/ш 
балъ,  продолжавшійся  доразсвѣта; 
предъ  окончаніемъ  онаго  волшеб- 
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ница  ,  пожелавъ  Селиму  и  Алинѣ 
счастливой  жизни,  оставивъ  при 
немъ  перстень,  книгу  и  върнаго 
Замира  и  обѣіцаясь  часто  навѣ- 
піать  ихъ,  —  исчезла.  Селимъ,  по 
проведеніи  мѣсяца  въ  разныхъ 
забавахъ  и  увеселеніяхъ,  принял- 
ся при  содѣйствіи  мудраго  Али- 
дора  съ  ревностію  за  дѣла  Госу- 
дарственныя.  Онъ  съ  мудростію 
управлялъ  своимъ  госз^дарствомъ; 
словомъ  ,  былъ  славный  Король  , 
нѣжный  и  вѣрный  супругъ  и  по- 
печительный отецъ.  Волшебница 
сдержала  свое  слово  и  навѣіцала 
ихъ  весьма  часто.  Селимъ  и  Алина 
дожили  до  глубокой  и  счастливой 
старости.  Смерть  ихъ  похожа 
была  на  кроткій  и  приятный  сонъ. 
Они  оставили  но  себѣ  достойныхъ 
наслѣдниковъ,  которые,  видя  при- 
меры въ  СелимЪ  и  АлинЬ  достой- 
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ные  подражанія,  слѣдовали  имъ, 
и  никогда  не  помрачили  ни  ихъ, 
ни  своей  славы. 


КОНЕЦЪ. 
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